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Surah adh-Dhariyat تا(راذلا ةروس  
 
 اوًرَْذ تِاَیرِاَّذلاوَ -١ 

1- By the winds scattering ˹dust˺, 
  ارًقْوِ تِلاَمِاحَلْاَف  -٢

2- and ˹the clouds˺ loaded with rain, 
  ارًسُْی تِاَیرِاجَلْاَف -٣

3- and ˹the ships˺ gliding with ease, 
  ارًمَْأ تِامَسَِّقمُلْاَف -٤

4- and ˹the angels˺ administering affairs by ˹Allah’s˺ command! 
  قٌدِاصََل نَوُدعَوُت امََّنإِ -٥

5- Indeed, what you are promised is true. 
ّدلا َّنإِوَ -٦   عٌقِاوََل نَیِ

6- And the Judgment will certainly come to pass. 
 

In these verses there is a confirmation from Allah on the fact that the day of 
judgement that the people are promised and what it entails from reckoning 
are a reality and happening. Allah Almighty confirms this through swearing 
by some of his great creation that are signs for every human and that are 
beneficial for them. These include the winds, clouds, ships and the angels. 

 
  كُِبحُلْا تِاَذ ءِامََّسلاوَ -٧

7- ˹And˺ by the heavens in their marvellous design! 
  فٍلَِتخْمُ لٍوَْق يفَِل مُْكَّنإِ -٨

8- Surely you are ˹lost˺ in conflicting views ˹regarding the truth˺. 
  كَفُِأ نْمَُ ھنْعَ كَُفؤُْی -٩

9- Only those ˹destined to be˺ deluded are turned away from it. 
  نَوصُاَّرخَلْا لَتُِق -١٠

10- Condemned are the liars— 
  نَوُھاسٍَ ةرَمْغَ يفِ مُْھ نَیذَِّلا -١١

11- those who are ˹steeped˺ in ignorance, totally heedless. 
ّدلا مُوَْی نَاَّیَأ نَوُلَأسَْی -١٢   نِیِ

12- They ask ˹mockingly˺, “When is this Day of Judgment?” 
  نَوُنَتفُْی رِاَّنلا ىَلعَ مُْھ مَوَْی -١٣
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13- ˹It is˺ the Day they will be tormented over the Fire. 
  نَوُلجِعَْتسَْت ھِبِ مُْتنُْك يذَِّلا اَذھَٰ مُْكَتَنْتفِ اوُقوُذ -١٤

14- ˹They will be told,˺ “Taste your torment! This is what you sought to 
hasten.” 

 
In these verses Allah exposes the contradiction of the arguments of the 
idolators regarding the truth and the day of judgement. It confirms the 
reality that all their false claims and lies will go in vain. They are faced here 
with the fact that arguing mockingly about the time of the day of judgement 
will prevent it from happening and that on this day they will face the severe 
torment that they were heedless about. 

 
  نٍوُیُعوَ تٍاَّنجَ يفِ نَیقَِّتمُلْا َّنإِ -١٥

15- Indeed, the righteous will be amid Gardens and springs, 
َذ لَبَْق اوُناكَ مْھَُّنإِۚ  مْھُُّبرَ مُْھاَتآ امَ نَیذِخِآ -١٦   نَینِسِحْمُ كَلِٰ

16- ˹joyfully˺ receiving what their Lord will grant them. Before this ˹reward˺ 
they were truly good-doers ˹in the world˺: 

  نَوُعجَھَْی امَ لِیَّْللا نَمِ لاًیلَِق اوُناكَ -١٧
17- they used to sleep only little in the night, 

  نَورُفِغَْتسَْی مُْھ رِاحَسَْلأْابِوَ -١٨
18- and pray for forgiveness before dawn. 

  مِورُحْمَلْاوَ لِئِاَّسللِ ٌّقحَ مْھِلِاوَمَْأ يفِوَ -١٩
19- And in their wealth there was a rightful share ˹fulfilled˺ for the beggar 
and the poor. 

  نَینِقِومُلْلِ تٌاَیآ ضِرَْلأْا يفِوَ -٢٠
20- There are ˹countless˺ signs on earth for those with sure faith, 

  نَورُصِبُْت لاََفَأۚ  مُْكسُِفنَْأ يفِوَ -٢١
21- as there are within yourselves. Can you not see? 

  نَوُدعَوُت امَوَ مُْكُقزْرِ ءِامََّسلا يفِوَ -٢٢
22- In heaven is your sustenance and whatever you are promised. 

  نَوُقطِنَْت مُْكَّنَأ امَ لَْثمِ ٌّقحََلُ ھَّنإِ ضِرَْلأْاوَ ءِامََّسلا بِّرَوََف -٢٣
23- Then by the Lord of heaven and earth! ˹All˺ this is certainly as true as 
˹the fact that˺ you can speak! 
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In these verses, there are glad tidings for the pious believers by describing 
what they will encounter in the hereafter from Bliss. But there is also a 
description of the characters of these believers that are successful on that day 
like good doing, praying by night, seeking forgiveness, and spending in good 
causes. The verses also show the signs that people should use to reach that 
belief and that their sustenance is promised by Allah Almighty. 

 
  نَیمِرَكْمُلْا مَیھِارَبْإِ فِیْضَ ثُیدِحَ كَاَتَأ لْھَ -٢٤

24- Has the story of Abraham’s honoured guests reached you ˹O Prophet˺? 
  نَورُكَنْمُ مٌوَْق مٌلاَسَ لَاَقۖ  امًلاَسَ اوُلاَقَف ھِیَْلعَ اوُلخََد ذْإِ -٢٥

25- ˹Remember˺ when they entered his presence and greeted ˹him with˺, 
“Peace!” He replied, “Peace ˹be upon you˺!” ˹Then he said to himself,˺ 
“˹These are˺ an unfamiliar people.” 

  نٍیمِسَ لٍجْعِبِ ءَاجََف ھِلِھَْأ ىَٰلإِ غَارََف -٢٦
26- Then he slipped off to his family and brought a fat ˹roasted˺ calf, 

  نَوُلُكْأَت لاََأ لَاَق مْھِیَْلإُِ ھَبَّرَقَف -٢٧
27- and placed it before them, asking, “Will you not eat?” 

  مٍیلِعَ مٍلاَُغبُِ هورَُّشَبوَۖ  فْخََت لاَ اوُلاَقۖ ً ةَفیخِ مْھُنْمِ سَجَوَْأَف -٢٨
, ˺him˹They reassured  1so he grew fearful of them. ˺They did not eat,˹ -28

“Do not be afraid,” and gave him good news of a knowledgeable son. 
  مٌیقِعَ زٌوجُعَ تَْلاَقوَ اھَھَجْوَ تَّْكصََفٍ ةَّرصَ يفُِ ھُتَأرَمْا تَِلَبقَْأَف -٢٩

29- Then his wife came forward with a cry, clasping her forehead ˹in 
astonishment˺, exclaiming, “˹A baby from˺ a barren, old woman!” 

َذكَ اوُلاَق -٣٠   مُیلَِعلْا مُیكِحَلْا وَُھُ ھَّنإِۖ  كُِّبرَ لَاَق كِلِٰ
30- They replied, “Such has your Lord decreed. He is truly the All-Wise, All-
Knowing.” 

  نَوُلسَرْمُلْا اھَُّیَأ مُْكُبطْخَ امََف لَاَق -٣١
31- ˹Later,˺ Abraham asked, “What is your mission, O  messengers?” 

  نَیمِرِجْمُ مٍوَْق ىَٰلإِ اَنلْسِرُْأ اَّنإِ اوُلاَق -٣٢
32- They replied, “We have actually been sent to a wicked people, 

  نٍیطِ نْمًِ ةرَاجَحِ مْھِیَْلعَ لَسِرُْنلِ -٣٣
33- to send upon them stones of ˹baked˺ clay, 

ّبرََ دنْعًِ ةمََّوسَمُ -٣٤   نَیفِرِسْمُلْلِ كَِ
34- marked by your Lord for the transgressors.” 

  نَینِمِؤْمُلْا نَمِ اھَیفِ نَاكَ نْمَ اَنجْرَخَْأَف -٣٥
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35- Then ˹before the torment˺ We evacuated the believers from the city. 
  نَیمِلِسْمُلْا نَمِ تٍیَْب رَیْغَ اھَیفِ اَندْجَوَ امََف -٣٦

36- But We only found one family that had submitted ˹to Allah˺. 
  مَیلَِلأْا بَاَذَعلْا نَوُفاخََی نَیذَِّللًِ ةَیآ اھَیفِ اَنكْرََتوَ -٣٧

37- And We have left a sign there1 ˹as a lesson˺ for those who fear the 
painful punishment. 
 
The next group of verses mention a side of the story of prophet Ibrahim and 
Prophet Lut as admonition for the deniers and as a tranquil to the prophet 
that Allah is going to support him over the disbelieving folk as he did with 
the prophets. In this part of the story, the angels were sent to Ibrahim. These 
angels whom Ibrahim didn’t recognize, were given the task of the wrong 
doers in the people of Lut. They also gave Ibrahim the glad tiding of being 
blessed with a new son Isaac (Ishaq) despite the fact that his wife was an old 
barren woman. It was a miracle from Allah. Then they talked about their task 
of saving the believers in the people of Lut and painfully punishing the 
transgressors through stones of clay baked in fire sent upon them. 
 

  نٍیبِمُ نٍاطَلُْسبِ نَوْعَرْفِ ىَٰلإُِ هاَنلْسَرَْأ ذْإِ ىٰسَومُ يفِوَ -٣٨
38- And in ˹the story of˺ Moses ˹was another lesson,˺ when We sent him to 
Pharaoh with compelling proof, 

  نٌوُنجْمَ وَْأ رٌحِاسَ لَاَقوَ ھِنِكْرُبِ ىَّٰلوََتَف -٣٩
39- but Pharaoh was carried away by his power, saying ˹of Moses˺, “A 
magician or a madman!” 

  مٌیلِمُ وَُھوَ مَِّیلْا يفِ مُْھاَنذَْبَنَفُ هَدوُنجُوَُ هاَنذْخََأَف -٤٠
40- So We seized him and his soldiers, casting them into the sea while he 
was blameworthy. 

  مَیقَِعلْا حَیرِّلا مُھِیَْلعَ اَنلْسَرَْأ ذْإِ دٍاعَ يفِوَ -٤١
41- And in ˹the story of˺ ’Âd ˹was another lesson,˺ when We sent against 
them the devastating wind. 

  مِیمَِّرلاكَُ ھْتَلَعجَ َّلاإِ ھِیَْلعَ تَْتَأ ءٍيْشَ نْمِ رَُذَت امَ -٤٢
42- There was nothing it came upon that it did not reduce to ashes. 

  نٍیحِ ىَّٰتحَ اوُعَّتمََت مْھَُل لَیقِ ذْإَِ دومَُث يفِوَ -٤٣
43- And in ˹the story of˺ Thamûd ˹was another lesson,˺ when they were 
told, “Enjoy yourselves ˹only˺ for a ˹short˺ while.” 
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ّبرَ رِمَْأ نْعَ اوَْتَعَف -٤٤   نَورُُظنَْی مُْھوَُ ةَقعِاَّصلا مُھُْتَذخََأَف مْھِِ
44- Still they persisted in defying the commands of their Lord, so they were 
overtaken by a ˹mighty˺ blast while they were looking on. 

  نَیرِصَِتنْمُ اوُناكَ امَوَ مٍاَیقِ نْمِ اوُعاطََتسْا امََف -٤٥
45- Then they were not able to rise up, nor were they helped. 

  نَیقِسِاَف امًوَْق اوُناكَ مْھَُّنإِۖ  لُبَْق نْمٍِ حوُن مَوَْقوَ -٤٦
46- And the people of Noah ˹had also been destroyed˺ earlier. They were 
truly a rebellious people. 
 
The verse then, move directly from talking about the punishment of people 
of Lut to give some more examples of punishment for Pharaoh and his 
soldiers and disbelieving people, and the people of ‘Aad, Thamud and Nooh. 
These are stories that people of Quraish can relate to and remember so that 
they become admonished. These torments are different in their nature. It 
was drowning for Pharaoh and his army, a devastating wind for ‘Aad, a 
mighty blast for Thamud and a flood for the people of Nooh. These are 
different punishments but the common thing among those punished was 
their denial and disbelief. In addition the claims of Pharaoh and his elites 
against Moses PBUH are very similar to the claims of Quraish against the 
prophet PBUH like accusations of sorcery and madness. It is an implicit 
warning to Quraish and disbelievers that the result will be the same. 
 

  نَوُعسِومَُل اَّنإِوَ دٍیَْأبِ اھَاَنیَْنَب ءَامََّسلاوَ -٤٧
47- We built the universe with ˹great˺ might, and We are certainly 
expanding ˹it˺. 

  نَوُدھِامَلْا مَعْنَِف اھَاَنشْرََف ضَرَْلأْاوَ -٤٨
48- As for the earth, We spread it out. How superbly did We smooth it out! 

  نَورَُّكَذَت مُْكَّلَعَل نِیْجَوْزَ اَنقَْلخَ ءٍيْشَ لُِّك نْمِوَ -٤٩
49- And We created pairs of all things so perhaps you would be mindful. 

ّنإِۖ  َِّ~ا ىَلإِ اوُّرفَِف -٥٠   نٌیبِمُ رٌیذَِنُ ھنْمِ مُْكَل يِ
50- So ˹proclaim, O  Prophet˺: “Flee to Allah! I am truly sent by Him with a 
clear warning to you. 

َلإِ َِّ~ا عَمَ اوُلَعجَْت لاَوَ -٥١ ّنإِۖ  رَخَآ اھًٰ   نٌیبِمُ رٌیذَِنُ ھنْمِ مُْكَل يِ
51- And do not set up another god with Allah. I am truly sent by Him with a 
clear warning to you.” 
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Then Allah invites people to look into his wonderful signs like the heavens 
that are expanded and the earth that was spread out smoothed and the 
creatures that were created in pairs. Allah reminds the people on the tongue 
of his prophet to run towards him the creator and innovator of all these signs, 
blessings and favors on them and not away from him. Tell them O 
Mohammad to worship the only god who created all these signs without 
partners and not associate gods with him the Almighty. 
 

َذكَ -٥٢   نٌوُنجْمَ وَْأ رٌحِاسَ اوُلاَق َّلاإِ لٍوُسرَ نْمِ مْھِلِبَْق نْمِ نَیذَِّلا ىَتَأ امَ كَلِٰ
52- Similarly, no messenger came to those before them without being told: 
“A magician or a madman!” 

  نَوُغاطَ مٌوَْق مُْھ لَْبۚ  ھِبِ اوْصَاوََتَأ -٥٣
53- Have they passed this ˹cliché˺ down to one another? In fact, they have 
˹all˺ been a transgressing people. 

  مٍوُلمَبِ تَنَْأ امََف مْھُنْعَ َّلوََتَف -٥٤
54- So ˹now˺ turn away from them ˹O Prophet˺, for you will not be blamed. 

ّذلا َّنِإَف رْكَِّذوَ -٥٥   نَینِمِؤْمُلْا عَُفنَْت ىٰرَكِْ
55- But ˹continue to˺ remind. For certainly reminders benefit the believers. 

  نِوُدُبعَْیلِ َّلاإِ سَنْلإِْاوَ َّنجِلْا تُقَْلخَ امَوَ -٥٦
56- I did not create jinn and humans except to worship Me. 

  نِومُعِطُْی نَْأُ دیرُِأ امَوَ قٍزْرِ نْمِ مْھُنْمُِ دیرُِأ امَ -٥٧
57- I seek no provision from them, nor do I need them to feed Me. 

  نُیتِمَلْا ةَِّوُقلْا وُذ قُاَّزَّرلا وَُھ ََّ~ا َّنإِ -٥٨
58- Indeed, Allah ˹alone˺ is the Supreme Provider—Lord of all Power, Ever 
Mighty. 

  نِوُلجِعَْتسَْی لاََف مْھِبِاحَصَْأ بِوُنَذ لَْثمِ اًبوُنَذ اومَُلظَ نَیذَِّللِ َّنِإَف -٥٩
59- The wrongdoers will certainly have a share ˹of the torment˺ like that of 
their predecessors. So do not let them ask Me to hasten ˹it˺. 

 نَوُدعَوُی يذَِّلا مُھِمِوَْی نْمِ اورَُفكَ نَیذَِّللِ لٌیْوََف -٦٠
60- Woe then to the disbelievers when they face their Day which they are 
warned of! 
 
Allah the Almighty ends the surah with few warnings to the disbelievers, a 
message to the prophet and establishing clear facts. The first fact that all 
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people before the prophet accused their messengers with one of the two 
accusations of sorcery or madness. It’s a message to the deniers that your 
claims are not any new and that people before you said the same thing and 
they were punished. It’s also a message to the prophet to not be saddened by 
these accusations since all your brother prophets and messengers faced the 
same way of rejection as if they passed these claims from one age to the next, 
but in fact it’s because of their transgression that they use these mean ways.  
 
The other message to the prophet PBUH in face of these claims is to stay 
tranquil as that tis not his fault to be blamed for and to turn away from them. 
Allah commanded his to continue with his reminders as these will find their 
way to the believers to benefit them.  
 
Allah the exalted then established few facts that we should have certainty 
about. That he the Almighty only created mankind and Jinn to worship him. 
And the he the Almighty is of no need whatsoever of his slaves for provision 
or food. Allah the Almighty is the supreme provider, Lord of all Power, Ever 
Mighty. 
The last warning and promise to the wrongdoers that their share of the 
punishment is awaiting them at a specific day, as it hit those before them so 
there is no need to hasten to it. 

 
Lessons 

1- Iman (Belief) is a higher status than Islam. 
2- Destruction of denying nations by Allah is an admonition to all 

people. 
3- Fear of Allah implies running towards him with good deeds to please 

him not running away from him 
4- Disbelief is one religion regardless of its different ways or people or 

time or place. 
5- The wisdom of creating mankind and jinn is to fulfill the worship of 

Allah in all its forms. 
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Question 
1- What is the significance of the story of Ibrahim and Lut to the context 

of the surah? 
2- What is common between the people of Moses, Hud, Salih and Nooh? 
3- List the facts the Allah Almighty established in the end of the surah. 
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Surah at-Toor  
روطلا ةروس  
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Surah at-Toor روطلا ةروس  
 

  رِوُّطلاوَ -١
1- By Mount Ṭûr! 

 رٍوطُسْمَ بٍاَتكِوَ -٢
2- And by the Book written 

 رٍوشُنْمَ قٍّرَ يِف -٣
3- on open pages ˹for all to read˺! 

 رِومُعْمَلْا تِیَْبلْاوَ -٤
4- And by the ˹Sacred˺ House frequently visited! 

ِ عوُفرْمَلْا فِقَّْسلاوَ -٥
5- And by the canopy raised ˹high˺! 

 رِوجُسْمَلْا رِحَْبلْاوَ -٦
6- And by the seas set on fire! 

 عٌِقاوََل كَِّبرَ بَاَذعَ َّنِإ -٧
7- Indeed, the punishment of your Lord will come to pass—  

 ٍعِفاَد نْمُِ ھَل امَ -٨
8- none will avert it—  

  ارًوْمَ ءُامََّسلا رُومَُت مَوَْی -٩
9- on the Day the heavens will be shaken violently, 

  ارًیْسَ لُاَبجِلْا رُیسَِتوَ -١٠
10- and the mountains will be blown away entirely. 

ّذكَمُلْلِ ذٍِئمَوَْی لٌیْوََف -١١   نَیِبِ
11- Then woe on that Day to the deniers— 

  نَوُبَعلَْی ضٍوْخَ يِف مْھُ نَیذَِّلا -١٢
12- those who amuse themselves with falsehood! 

  اtعَد مََّنھَجَ رِاَن ىَٰلِإ نَوُّعَدُی مَوَْی -١٣
13- ˹It is˺ the Day they will be fiercely shoved into the Fire of Hell. 

ّذكَُت اھَِب مُْتنْكُ يِتَّلا رُاَّنلا هِذِھَٰ -١٤   نَوُبِ
14- ˹They will be told,˺ “This is the Fire which you used to deny. 

  نَورُصِبُْت لاَ مُْتنَْأ مَْأ اَذھَٰ رٌحْسَِفَأ -١٥
15- Is this magic, or do you not see? 

  نَوُلمَعَْت مُْتنْكُ امَ نَوْزَجُْت امََّنِإ ۖ مْكُیَْلعَ ءٌاوَسَ اورُِبصَْت لاَ وَْأ اورُِبصْاَف اھَوَْلصْا -١٦
16- Burn in it! It is the same whether you endure ˹it˺ patiently or not. You 
are only rewarded for what you used to do.” 
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Allah the Exalted in these verses in the beginning of the surah displays a 
scene from the day of judgement and the punishment that is awaiting the 
deniers on that day. Allah the Exalted starts these statements with making 
oaths. The first oath is by the Mount of Tur where Allah the Exalted talked to 
the Prophet Musa (Peace be upon him), revealed to him and blessed him with 
prophethood.  Then Allah made an oath by the inscribed book on unrolled 
open pages. The scholars suggest that meant book is the Qur’an. Also, Allah 
made an oath by the sacred frequently visited house. This is a house in the 
seventh heaven directly above the Ka’aba and is visited every day by seventy 
thousand angels circumambulating it and performing prayers around it and 
never returning to it. The next oath is by the raised canopy which is the 
heaven that covers the earth and is a source of lot of goodness. The last oath 
is by the seas set on fire on the day of judgement as a form of punishment. 
Then Allah lists the facts of the day judgement for which he the Exalted made 
the previous oaths. Allah the Exalted confirms that the punishment will 
assuredly take place, it will assuredly come down on those who deserve it, 
and no one will be available to avert it from them. On that same day, the 
heavens will be shaken violently, moving, spinning, and the mountains will 
be blown away like scattered dust. Woe then terrible chastisement will come 
on that day to the deniers of the message. Those who are busily play around 
and amusing themselves in falsehood and disbelief. That is the day when they 
will be shoved and pushed towards hell fire violently. They will be told that, 
“this is the fire that you used to deny”. Is it now a sort of magic or sorcery, or 
you cannot see that it’s real? This could also be a blame for them since that 
they accused the prophet PBUH with sorcery when he warned them about 
this day. It is also said to them, “Burn in it, whether you endure it or not, the 
punishment will be the same based on your deeds”. 
 

  مٍیعَِنوَ تٍاَّنجَ يِف نَیقَِّتمُلْا َّنِإ -١٧
17- Indeed, the righteous will be in Gardens and bliss, 

  مِیحِجَلْا بَاَذعَ مْھُُّبرَ مْھُاَقوَوَ مْھُُّبرَ مْھُاَتآ امَِب نَیھِكِاَف -١٨
18- enjoying whatever their Lord will have granted them. And their Lord 
will have protected them from the torment of the Hellfire. 

  نَوُلمَعَْت مُْتنْكُ امَِب اًئیِنھَ اوُبرَشْاوَ اوُلكُ -١٩
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19- ˹They will be told,˺ “Eat and drink happily for what you used to do.” 
  نٍیعِ رٍوحُِب مْھُاَنجَّْوزَوَ ۖ ةٍَفوُفصْمَ رٍرُسُ ىَٰلعَ نَیِئكَِّتمُ -٢٠

20- They will be reclining on thrones, ˹neatly˺ lined up ˹facing each other˺. 
And We will pair them to maidens with gorgeous eyes. 

 امَِب ئٍرِمْا ُّلكُ ۚ ءٍيْشَ نْمِ مْھِلِمَعَ نْمِ مْھُاَنْتَلَأ امَوَ مْھَُتَّیرُِّذ مْھِِب اَنقْحَلَْأ نٍامَیِإِب مْھُُتَّیرُِّذ مْھُْتَعَبَّتاوَ اوُنمَآ نَیذَِّلاوَ -٢١
  نٌیھِرَ بَسَكَ

21- As for those who believe and whose descendants follow them in faith, 
We will elevate their descendants to their rank, never discounting anything 
˹of the reward˺ of their deeds. Every person will reap only what they sowed. 

  نَوھَُتشَْی اَّممِ مٍحَْلوَ ةٍھَكِاَفِب مْھُاَندَْدمَْأوَ -٢٢
22- And We will ˹continually˺ provide them with whatever fruit or meat 
they desire. 

  مٌیِثْأَت لاَوَ اھَیِف وٌغَْل لاَ اسًْأكَ اھَیِف نَوعُزَاَنَتَی -٢٣
23- They will pass around to each other a drink ˹of pure wine,˺ which leads 
to no idle talk or sinfulness. 

  نٌوُنكْمَ ؤٌُلؤُْل مْھَُّنَأكَ مْھَُل نٌامَلْغِ مْھِیَْلعَ فُوطَُیوَ -٢٤
24- And they will be waited on by their youthful servants like spotless 
pearls.         

  نَوُلءَاسََتَی ضٍعَْب ىَٰلعَ مْھُضُعَْب لََبقَْأوَ -٢٥
25- They will turn to one another inquisitively. 

  نَیقِفِشْمُ اَنلِھَْأ يِف لُبَْق اَّنكُ اَّنِإ اوُلاَق -٢٦
26- They will say, “Before ˹this reward˺ we used to be in awe ˹of Allah˺ in 
the midst of our people. 

  مِومَُّسلا بَاَذعَ اَناَقوَوَ اَنیَْلعَُ َّ� َّنمََف -٢٧
27- So Allah has graced us and protected us from the torment of ˹Hell’s˺ 
scorching heat. 

  مُیحَِّرلا ُّرَبلْا وَھُُ ھَّنِإ ُۖ هوعُدَْن لُبَْق نْمِ اَّنكُ اَّنِإ -٢٨
28- Indeed, we used to call upon Him ˹alone˺ before. He is truly the Most 
Kind, Most Merciful.” 
 
After giving the warnings about the day of judgement and the chastisement 
awaiting the deniers, Allah the Exalted gives glad tidings to the believers and 
shows them the other side of the day of judgement prepared for the pious. 
He the Exalted confirms that indeed the righteous God-fearing folks will be 
Gardens and bliss. They are rejoicing in what their Lord has given them and 
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enjoying the blessing that their Lord has shielded them from the 
chastisement of Hell fire. It will be said to them, “Enjoy eating and drinking 
in reward of what you did”. This is a totally opposite scene to the scene 
mentioned previously for the deniers and what was said to them. Allah the 
Exalted continues to describe the enjoyment that the people of Gardens. 
They will be reclining on lined up couches arranged one next to the other and 
they will be paired with beautiful maidens with gorgeous eyes. And those who 
believed and were followed by their descendants ‘who believed’ Allah will 
make their mentioned descendants join them in Paradise so that they are in 
the same degree of reward even though they might not have performed the 
same meritorious deeds as them to deserve this equal status a way of 
honouring the parents by having their children join them again; and they will 
not be deprived or diminished of anything of their deeds in order to add it to 
the deeds of their children. Every human is subject to what he has earned of 
good or evil deeds and will be requited for evil and rewarded for good. There 
is a continuous emphasis on the reward according to the deed. Continuing to 
describe their status, the verses mentions that the people of Gardens will be 
provided with fruits and meat that they desired. They will pass around a 
drink of pure wine that results in no idle talk or sinfulness, unlike the wine 
of this life. They will be served by young servants that look like hidden pearls. 
They will turn to one another asking, “Before this in the worldly life among 
our people we were in state of awe, anxiety and fear of Allah Almighty and 
his punishment, but he rewarded us in the hereafter and granted us from his 
favours by protecting us from that horrible chastisement of scorching heat. 
We used to call Allah Almighty before to protect us and grant us paradise, 
and he did. He is truly the Most Kind, Most Merciful. 
 

  نٍوُنجْمَ لاَوَ نٍھِاكَِب كَِّبرَ تِمَعِْنِب تَنَْأ امََف رْكَِّذَف -٢٩
29- So ˹continue to˺ remind ˹all, O  Prophet˺. For you, by the grace of your 
Lord, are not a fortune-teller or a madman. 

  نِوُنمَلْا بَیْرَ ھِِب صَُّبرََتَن رٌعِاشَ نَوُلوُقَی مَْأ -٣٠
30- Or do they say, “˹He is˺ a poet, for whom we ˹eagerly˺ await an ill-
fate!”? 

  نَیصِِّبرََتمُلْا نَمِ مْكَُعمَ يِّنِإَف اوصَُّبرََت لُْق -٣١
31- Say, “Keep waiting! I too am waiting with you.” 
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In this part of the surah, Allah Almighty addresses the doubts and 
accusations raised by the idolators by guiding the prophet PBUH. He 
commands the prophet to persist and continue in his reminders to the people 
while resting assured that he by the grace of Allah and his favor is far away 
from all their false accusations to him of being fortune-teller or a madman 
or what they describe you as a poet that they are waiting for his ill-fate. Tell 
them Oh prophet “Keep waiting, as I will be waiting too for your day of 
chastisement”. 
 

  نَوغُاطَ مٌوَْق مْھُ مَْأ ۚ اَذھَِٰب مْھُمُلاَحَْأ مْھُرُمُْأَت مَْأ -٣٢
32- Or do their ˹intelligent˺ minds prompt them to this ˹paradox˺?1 Or are 
they ˹just˺ a transgressing people? 

  نَوُنمِؤُْی لاَ لَْب ُۚ ھَلَّوَقَت نَوُلوُقَی مَْأ -٣٣
33- Or do they say, “He made this ˹Quran˺ up!”? In fact, they have no faith. 

  نَیِقدِاصَ اوُناكَ نِْإ ھِلِْثمِ ثٍیدِحَِب اوُتْأَیلَْف -٣٤
34- Let them then produce something like it, if what they say is true! 

  نَوُقلِاخَلْا مُھُ مَْأ ءٍيْشَ رِیْغَ نْمِ اوُقلِخُ مَْأ -٣٥
35- Or were they created by nothing, or are they ˹their own˺ creators? 

  نَوُنِقوُی لاَ لَْب ۚ ضَرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا اوُقَلخَ مَْأ -٣٦
36- Or did they create the heavens and the earth? In fact, they have no firm 
belief ˹in Allah˺. 

  نَورُطِیْصَمُلْا مُھُ مَْأ كَِّبرَ نُِئازَخَ مْھَُدنْعِ مَْأ -٣٧
37- Or do they possess the treasuries of your Lord, or are they in control ˹of 
everything˺? 

  نٍیِبمُ نٍاطَلْسُِب مْھُُعمَِتسْمُ تِْأَیلَْف ۖ ھِیِف نَوُعمَِتسَْی مٌَّلسُ مْھَُل مَْأ -٣٨
38- Or do they have a stairway, by which they eavesdrop ˹on the heavens˺? 
Then let those who do so bring a compelling proof. 

  نَوُنَبلْا مُكَُلوَ تُاَنَبلْاُ ھَل مَْأ -٣٩
39- Or does He have daughters ˹as you claim˺, while you ˹prefer to˺ have 
sons? 

  نَوُلَقْثمُ مٍرَغْمَ نْمِ مْھَُف ارًجَْأ مْھُُلَأسَْت مَْأ -٤٠
40- Or are you ˹O Prophet˺ asking them for a reward ˹for the message˺ so 
that they are overburdened by debt? 

  نَوُبُتكَْی مْھَُف بُیَْغلْا مُھَُدنْعِ مَْأ -٤١
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41- Or do they have access to ˹the Record in˺ the unseen, so they copy it ˹for 
all to see˺? 

  نَوُدیكِمَلْا مُھُ اورَُفكَ نَیذَِّلاَف ۖ اًدیْكَ نَوُدیرُِی مَْأ -٤٢
42- Or do they intend to scheme ˹against the Prophet˺? Then it is the 
disbelievers who will fall victim to ˹their˺ schemes. 

َلِإ مْھَُل مَْأ -٤٣   نَوكُرِشُْی اَّمعَِ َّ� نَاحَبْسُ ِۚ َّ� رُیْغٌَ ھٰ
43- Or do they have a god other than Allah? Glorified is Allah far above 
what they associate ˹with Him˺! 

  مٌوكُرْمَ بٌاحَسَ اوُلوُقَی اطًِقاسَ ءِامََّسلا نَمِ اًفسْكِ اوْرََی نِْإوَ -٤٤
44- If they were to see a ˹deadly˺ piece of the sky fall down ˹upon them˺, 
still they would say, “˹This is just˺ a pile of clouds.” 

  نَوُقَعصُْی ھِیِف يذَِّلا مُھُمَوَْی اوُقلاَُی ىَّٰتحَ مْھُرَْذَف -٤٥
45- So leave them until they face their Day in which they will be struck 
dead— 

  نَورُصَنُْی مْھُ لاَوَ اًئیْشَ مْھُُدیْكَ مْھُنْعَ يِنغُْی لاَ مَوَْی -٤٦
46- the Day their scheming will be of no benefit to them whatsoever, nor 
will they be helped. 

َذ نَوُد اًباَذعَ اومَُلظَ نَیذَِّللِ َّنِإوَ -٤٧ َلوَ كَلِٰ   نَومَُلعَْی لاَ مْھُرََثكَْأ َّنكِٰ
47- Also, the wrongdoers will certainly have another torment before that 
˹Day˺, but most of them do not know. 
 
In the next part of the surah, Allah Almighty expose the false arguments of 
the idolators and responds to it. Are their accusations to the prophets 
prompted by their intelligent minds or are they due to their transgressing 
attitude? Or do they accuse him of making the Qur’an up or they don’t believe 
in it out of arrogance. Because if that’s the case i.e. if they are true in what 
they said that he made it up, then let them “make up” or produce a speech 
like it. When they deny that Allah Almighty is the creator, will they then, 
created by nothing or did they create themselves. Were they the creators of 
the heavens and the earth or it was Allah Almighty is none except him can 
create them, but they are not certain and have no firm belief of Allah? Or do 
they possess the treasuries of Allah or are they in control ˹of everything˺. Or 
do they have a stairway, by which they eavesdrop ˹on the heavens˺? Do they 
a special way of knowing the unseen. Then let those who do so bring a 
compelling proof. Or does He have daughters ˹as you claim˺, while you 
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˹prefer to˺ have sons? Exalted be he above your claims. Or are you ˹O 
Prophet˺ asking them a fee what you have brought them in the way of religion 
so that they are weighed down with debt? Or do they have access to ˹the 
Record in˺ the unseen, so they copy it ˹for all to see˺? are hence able to 
dispute with the Prophet s regarding the Resurrection and the matters 
relating to the Hereafter as they claim. Or do they intend to scheme ˹against 
the Prophet˺? Then it is the disbelievers who will fall victim to ˹ their˺ schemes 
and will be destroyed. Or do they have a god other than Allah? Glorified is 
Allah far above what they associate ˹with Him˺! 
If they were to see a ˹deadly˺ piece of the sky fall down ˹upon them˺, still they 
would say, “˹This is just˺ a pile of clouds.” So leave them, Oh Mohammad 
until they face their Day in which they will be struck dead— 
the Day their scheming will be of no benefit to them whatsoever, nor will they 
be helped or protected against the chastisement of hell fire. 
Also, the wrongdoers by their persistence in disbelief will certainly have 
another torment before that ˹Day˺, like the Day of humiliation in the battle 
of Badr, but most of them do not know. 
 

  مُوُقَت نَیحِ كَِّبرَ دِمْحَِب حِّْبسَوَ ۖ اَنِنُیعَْأِب كََّنِإَف كَِّبرَ مِكْحُلِ رِْبصْاوَ -٤٨
48- So be patient with your Lord’s decree, for you are truly under Our 
˹watchful˺ Eyes. And glorify the praises of your Lord when you rise. 

 مِوجُُّنلا رَاَبدِْإوَُ ھحِّْبسََف لِیَّْللا نَمِوَ -٤٩
49- And glorify Him during part of the night and at the fading of the stars. 
 
In the last two verses Allah tranquils the prophet PBUH that Allah Almighty 
protects him with his watchful eyes and commands him to be patient with 
Allah’s decree and to glorify his lord when he rises and when the night comes 
and at the fading of the stars. 
 
Lessons 
1- Universe will go through a lot of changes on the day of judgement. 
2- Parents and children might be gathered in heaven even if some of them 
had shortcomings, to honor them all for a complete joy. 
3- The wine of heaven is not harmful as the prohibited one in this life. 
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4- Whoever fears Allah in this life, Allah will give him/her security on the 
day of resurrection. 
5- Transgression is one of the reasons of misguidance. 
6- Logical arguments are important to prove facts of the religion. 
 
Question 

1- Give examples of the changes in universe happening on the day of 
judgement. 

2- Give some examples of the pleasures of the people of heaven. 
3- What are examples of the contradicting arguments of the deniers? 
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Surah an-Najm 
مجنلا ةروس   
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Surah an-Najm مجنلا ةروس  
  ىٰوَھَ اَذِإ مِجَّْنلاوَ -١

1- By the stars when they fade away! 
  ىٰوَغَ امَوَ مْكُُبحِاصَ َّلضَ امَ -٢

2- Your fellow man is neither misguided nor astray. 
  ىٰوَھَلْا نِعَ قُطِنَْی امَوَ -٣

3- Nor does he speak of his own whims. 
  ىٰحَوُی يٌحْوَ َّلاِإ وَھُ نِْإ -٤

4- It is only a revelation sent down ˹to him˺. 
  ىٰوَُقلْاُ دیدِشَُ ھمََّلعَ -٥

5- He has been taught by one ˹angel˺ of mighty power 
  ىٰوََتسْاَف ٍةَّرمِ وُذ -٦

6- and great perfection, who once rose to ˹his˺ true form 
  ىَٰلعَْلأْا قُِفُلأْاِب وَھُوَ -٧

7- while on the highest point above the horizon, 
  ىَّٰلَدَتَف اَنَد َّمُث -٨

8- then he approached ˹the Prophet˺, coming so close 
  ىَٰندَْأ وَْأ نِیْسَوَْق بَاَق نَاكََف -٩

9- that he was only two arms-lengths away or even less. 
  ىٰحَوَْأ امَ هِدِبْعَ ىَٰلِإ ىٰحَوَْأَف -١٠

10- Then Allah revealed to His servant what He revealed ˹through Gabriel˺. 
  ىَٰأرَ امَُ داؤَُفلْا بََذكَ امَ -١١

11- The ˹Prophet’s˺ heart did not doubt what he saw. 
  ىٰرََی امَ ىَٰلعَُ ھَنورُامَُتَفَأ -١٢

12- How can you ˹O pagans˺ then dispute with him regarding what he saw? 
  ىٰرَخُْأً ةَلزَْنُ هآرَ دَْقَلوَ -١٣

13- And he certainly saw that ˹angel descend˺ a second time 
  ىٰھََتنْمُلْا ِةرَدْسَِ دنْعِ -١٤

14- at the Lote Tree of the most extreme limit ˹in the seventh heaven˺— 
  ىٰوَْأمَلْاُ ةَّنجَ اھََدنْعِ -١٥

15- near which is the Garden of ˹Eternal˺ Residence— 
  ىٰشَغَْی امََ ةرَدْسِّلا ىشَغَْی ذِْإ -١٦

16- while the Lote Tree was overwhelmed with ˹heavenly˺ splendours! 
  ىَٰغطَ امَوَ رُصََبلْا غَازَ امَ -١٧
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17- The ˹Prophet’s˺ sight never wandered, nor did it overreach. 
  ىٰرَبْكُلْا ھِِّبرَ تِاَیآ نْمِ ىَٰأرَ دَْقَل -١٨

18- He certainly saw some of his Lord’s greatest signs. 
 
In the beginning of the surah Allah Almighty supports his prophet PBUH 
against the lies and false claims made by the disbelievers. Allah Almighty 
swears by the fading stars that the prophet PBUH has not gone astray or 
misguided and that his talk is a revelation from Allah. This revelation was 
conveyed to the prophet PBUH via the one ˹angel˺ of mighty power and great 
perfection Jibreel. He was on the highest point above the horizon where he 
was created and when the prophet PBUH saw him for the first time. But then 
he came very close to the prophet PBUH to deliver the revelation, so he is not 
a liar in his message. It’s also possible that this is referring to his talk about 
his miraculous journey of Me’raj (The ascend of the prophet PBUH to the 
seventh heaven after he made the journey of Israa’ by night from Makkah to 
Baitul-Maqdes). 
Allah Almighty is blaming the pagans for arguing with the prophet PBUH 
about the real scenes that he saw in that journey to the seventh heaven from 
the major signs of his lord as his sight never wandered or overreached. 

 
  ىَّٰزُعلْاوَ تََّلالا مُُتیَْأرََفَأ -١٩

19- Now, have you considered ˹the idols of˺ Lât and ’Uzza, 
  ىٰرَخُْلأْاَ ةَثلِاَّثلاَ ةاَنمَوَ -٢٠

20- and the third one, Manât, as well? 
  ىَٰثنُْلأْاُ ھَلوَ رُكََّذلا مُكَُلَأ -٢١

21- Do you ˹prefer to˺ have sons while ˹you attribute˺ to Him daughters? 
  ىٰزَیضٌِ ةمَسِْق اًذِإ كَلِْت -٢٢

22- Then this is ˹truly˺ a biased distribution! 
 ىوَھَْت امَوَ َّنَّظلا َّلاِإ نَوُعِبَّتَی نِْإ ۚ نٍاطَلْسُ نْمِ اھَِبُ َّ� لَزَنَْأ امَ مْكُؤُاَبآوَ مُْتنَْأ اھَومُُتیَّْمسَ ءٌامَسَْأ َّلاِإ يَھِ نِْإ -٢٣

  ىَٰدھُلْا مُھِِّبرَ نْمِ مْھُءَاجَ دَْقَلوَ ۖ سُُفنَْلأْا
23- These ˹idols˺ are mere names that you and your forefathers have made 
up—a practice Allah has never authorized. They follow nothing but 
˹inherited˺ assumptions and whatever ˹their˺ souls desire, although ˹true˺ 
guidance has already come to them from their Lord. 

  ىَّٰنمََت امَ نِاسَنْلإِْلِ مَْأ -٢٤
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24- Or should every person ˹simply˺ have whatever ˹intercessors˺ they 
desire? 

  ىَٰلوُلأْاوَُ ةرَخِلآْا ََِِّ¦ -٢٥
25- In fact, to Allah ˹alone˺ belongs this world and the next. 

  ىٰضَرَْیوَ ءُاشََی نْمَلُِ َّ� نََذْأَی نَْأ دِعَْب نْمِ َّلاِإ اًئیْشَ مْھُُتعَاَفشَ يِنغُْت لاَ تِاوَامََّسلا يِف كٍَلمَ نْمِ مْكَوَ -٢٦
26- ˹Imagine˺ how many ˹noble˺ angels are in the heavens! ˹Even˺ their 
intercession would be of no benefit whatsoever, until Allah gives 
permission to whoever He wills and ˹only for the people He˺ approves. 

  ىَٰثنُْلأْاَ ةَیمِسَْتَ ةكَِئلاَمَلْا نَوُّمسَُیَل ِةرَخِلآْاِب نَوُنمِؤُْی لاَ نَیذَِّلا َّنِإ -٢٧
27- Indeed, those who do not believe in the Hereafter label angels as 
female, 

  اًئیْشَ قِّحَلْا نَمِ يِنغُْی لاَ َّنَّظلا َّنِإوَ ۖ َّنَّظلا َّلاِإ نَوُعِبَّتَی نِْإ ۖ مٍلْعِ نْمِ ھِِب مْھَُل امَوَ -٢٨
28- although they have no knowledge ˹in support˺ of this. They follow 
nothing but ˹inherited˺ assumptions. And surely assumptions can in no way 
replace the truth. 

  اَینُّْدلاَ ةاَیحَلْا َّلاِإ دْرُِی مَْلوَ اَنرِكْذِ نْعَ ىَّٰلوََت نْمَ نْعَ ضْرِعَْأَف -٢٩
29- So turn away ˹O Prophet˺ from whoever has shunned Our Reminder, 
only seeking the ˹fleeting˺ life of this world. 

َذ -٣٠   ىَٰدَتھْا نِمَِب مَُلعَْأ وَھُوَ ھِلِیِبسَ نْعَ َّلضَ نْمَِب مَُلعَْأ وَھُ كََّبرَ َّنِإ ۚ مِلْعِلْا نَمِ مْھُُغَلبْمَ كَلِٰ
30- This is the extent of their knowledge. Surely your Lord knows best who 
has strayed from His Way and who is ˹rightly˺ guided. 
 
In this verses Allah shows and exposes the lies and misguidance of the 
pagans of Quraish. A reminder about the useless unauthorized (from Allah) 
stone idols with different names that they used to worship and their unfair 
biased distribution by associating sons to themselves and daughters to Allah. 
Here there is also a reminder that this world and the hereafter belong to Allah 
Almighty, and no intercession happens by wishes from humans but after 
authorization from Allah and through those whom Allah wills and approves. 
Allah commands his prophet to turn away from those people who follow their 
assumptions and falsehood and their limited extent of knowledge. 
 

  ىَنسْحُلْاِب اوُنسَحَْأ نَیذَِّلا يَزِجَْیوَ اوُلمِعَ امَِب اوءُاسََأ نَیذَِّلا يَزِجَْیلِ ضِرَْلأْا يِف امَوَ تِاوَامََّسلا يِف امَِ َِّ¨وَ -٣١
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31- To Allah ˹alone˺ belongs whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth so that He may reward the evildoers according to what they did, 
and reward the good-doers with the finest reward— 

 ضِرَْلأْا نَمِ مْكَُأشَنَْأ ذِْإ مْكُِب مَُلعَْأ وَھُ ۚ ِةرَفِغْمَلْا عُسِاوَ كََّبرَ َّنِإ ۚ مَمََّللا َّلاِإ شَحِاوََفلْاوَ مِْثلإِْا رَِئاَبكَ نَوُبِنَتجَْی نَیذَِّلا -٣٢
  ىَٰقَّتا نِمَِب مَُلعَْأ وَھُ ۖ مْكُسَُفنَْأ اوُّكزَُت لاََف ۖ مْكُِتاھََّمُأ نِوطُُب يِفٌ ةَّنجَِأ مُْتنَْأ ذِْإوَ

32- those who avoid major sins and shameful deeds, despite ˹stumbling on˺ 
minor sins. Surely your Lord is infinite in forgiveness. He knew well what 
would become of you as He created you from the earth and while you were 
˹still˺ fetuses in the wombs of your mothers. So do not ˹falsely˺ elevate 
yourselves. He knows best who is ˹truly˺ righteous. 

  ىَّٰلوََت يذَِّلا تَیَْأرََفَأ -٣٣
33- Have you seen the one who turned away ˹from Islam,˺ 

  ىَٰدكَْأوَ لاًیلَِق ىٰطَعَْأوَ -٣٤
34- and ˹initially˺ paid a little ˹for his salvation˺, and then stopped? 

  ىٰرََی وَھَُف بِیَْغلْا مُلْعُِ هَدنْعَِأ -٣٥
35- Does he have the knowledge of the unseen so that he sees ˹the 
Hereafter˺? 

  ىٰسَومُ فِحُصُ يِف امَِبْ أَّبَنُی مَْل مَْأ -٣٦
36- Or has he not been informed of what is in the Scripture of Moses, 

  ىَّٰفوَ يذَِّلا مَیھِارَبِْإوَ -٣٧
37- and ˹that of˺ Abraham, who ˹perfectly˺ fulfilled ˹his covenant˺? 

  ىٰرَخُْأ رَزْوٌِ ةرَزِاوَ رُزَِت َّلاَأ -٣٨
38- ˹They state˺ that no soul burdened with sin will bear the burden of 
another, 

  ىَٰعسَ امَ َّلاِإ نِاسَنْلإِْلِ سَیَْل نَْأوَ -٣٩
39- and that each person will only have what they endeavoured towards, 

  ىٰرَُی فَوْسَُ ھَیعْسَ َّنَأوَ -٤٠
40- and that ˹the outcome of˺ their endeavours will be seen ˹in their 
record˺, 

  ىَٰفوَْلأْا ءَازَجَلْاُ هازَجُْی َّمُث -٤١
41- then they will be fully rewarded, 
 
These verses remind the listeners about the hereafter and the fair judgement 
on that day and the fine reward for the good-doers who avoid major sins and 
the punishment for the evil-doers. Allah Almighty blames those who do not 
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put forward much for their hereafter, those who forgot that each person will 
only have what they endeavoured towards and that ˹the outcome of˺ their 
endeavours will be seen ˹in their record˺, those who are heedless about the 
scriptures of Moses and Ibrahim, those paid a little ˹for their salvation˺, and 
then stopped. 
 

  ىٰھََتنْمُلْا كَِّبرَ ىَٰلِإ َّنَأوَ -٤٢
42- and that to your Lord ˹alone˺ is the ultimate return ˹of all things˺. 

  ىٰكَبَْأوَ كَحَضَْأ وَھُُ ھَّنَأوَ -٤٣
43- Moreover, He is the One Who brings about joy and sadness. 

  اَیحَْأوَ تَامََأ وَھُُ ھَّنَأوَ -٤٤
44- And He is the One Who gives life and causes death. 

  ىَٰثنُْلأْاوَ رَكََّذلا نِیْجَوَّْزلا قََلخَُ ھَّنَأوَ -٤٥
45- And He created the pairs—males and females— 

  ىَٰنمُْت اَذِإ ةٍَفطُْن نْمِ -٤٦
46- from a sperm-drop when it is emitted. 

  ىٰرَخُْلأْاَ ةَأشَّْنلا ھِیَْلعَ َّنَأوَ -٤٧
47- And it is upon Him to bring about re-creation. 

  ىَٰنقَْأوَ ىَٰنغَْأ وَھُُ ھَّنَأوَ -٤٨
48- And He is the One Who enriches and impoverishes. 

  ىٰرَعْشِّلا ُّبرَ وَھُُ ھَّنَأوَ -٤٩
49- And He alone is the Lord of Sirius. 

  ىَٰلوُلأْا اًداعَ كََلھَْأُ ھَّنَأوَ -٥٠
50- And He destroyed the first ˹people of˺ ’Ȃd, 

  ىَٰقبَْأ امََفَ دومَُثوَ -٥١
51- and ˹then˺ Thamûd, sparing no one. 

  ىَٰغطَْأوَ مََلظَْأ مْھُ اوُناكَ مْھَُّنِإ ۖ لُبَْق نْمٍِ حوُن مَوَْقوَ -٥٢
52- And before ˹that He destroyed˺ the people of Noah, who were truly far 
worse in wrongdoing and transgression. 

  ىٰوَھَْأَ ةكَفَِتؤْمُلْاوَ -٥٣
53- And ˹it was˺ He ˹Who˺ turned the cities ˹of Sodom and Gomorrah˺ 
upside down. 

  ىَّٰشغَ امَ اھَاَّشَغَف -٥٤
54- How overwhelming was what covered ˹them˺! 

  ىٰرَامََتَت كَِّبرَ ءِلاَآِ يَّأِبَف -٥٥
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55- Now, which of your Lord’s favours will you dispute? 
 
In these verses, there is a reminder about the attributes of Allah Almighty 
and his power over his servants whose ultimate return is to Allah Almighty. 
A reminder about his ability to give life and take it away, to bring joy and 
sadness, to create mankind in pairs from sperm-drop for a great wisdom, to 
enrich and impoverish, and to recreate people after death. 
There is also a warning and reminder about the destiny of previous nations 
that denies the message and chose to disbelieve. It is Allah who is the lord of 
Sirius – the star that was used to be worshipped by Pagans – that destroyed 
‘Aad, Thamud, People of Nooh, and the deviant cities of the people of Lut. So 
which of your Lord’s favours will you dispute O People. 
 

  ىَٰلوُلأْا رُِذُّنلا نَمِ رٌیذَِن اَذھَٰ -٥٦
56- This ˹Prophet˺ is a warner like earlier ones. 

 ُ ةَفزِلآْا تَِفزَِأ -٥٧
57- The approaching ˹Hour˺ has drawn near. 

 ٌ ةَفشِاكَِ َّ� نِوُد نْمِ اھََل سَیَْل -٥٨
58- None but Allah can disclose it. 

  نَوُبجَعَْت ثِیدِحَلْا اَذھَٰ نْمَِفَأ -٥٩
59- Do you find this revelation astonishing, 

  نَوكُبَْت لاَوَ نَوكُحَضَْتوَ -٦٠
60- laughing ˹at it˺ and not weeping ˹in awe˺, 

  نَوُدمِاسَ مُْتنَْأوَ -٦١
61- while persisting in heedlessness? 

  ۩ اوُدُبعْاوَِ َِّ¨ اوُدجُسْاَف -٦٢
62- Instead, prostrate to Allah and worship ˹Him alone˺! 
 
So, the previous was a warner from Allah like previous ones that the hour 
(day of judgement) is fast approaching and none by Allah can disclose it. So 
instead of being astonished from this message and laughing at it in 
heedlessness in the time that you should weep; instead of that you should be 
worshipping and prostrating to Allah. 
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Lessons 
1- The prophet has the most complete ethics as his eyesight never 

wandered when he was in the seventh heaven. 
2- The foolishness of the idolators as they worshipped something that 

can neither cause harm or benefit, and they attached things that they 
disliked to Allah and they chose for themselves what they liked. 

3- Intercession is conditional on two things: The permission be given to 
the one who intercedes and the contentment with the one interceded 
for. 

4- Sins are categorized in major and minor sins. 
5- The seriousness of attaching words to Allah with no knowledge. 
6- Prohibition of falsely elevating oneself.  

 
Questions 

1- What are the conditions of Intercession? 
2- Are there Major and minor sins? What is the proof? 
3- What are the different attributes of Allah’s power and ability 

mentioned in this surah?  
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Surah al-Qamar 
رمقلا ةروس   



 

 

30 

Surah al-Qamar رمقلا ةروس  
 

  رُمََقلْا َّقشَنْاوَُ ةعَاَّسلا تَِبرََتقْا -١
1- The Hour has drawn near and the moon was split ˹in two˺. 

  ٌّرمَِتسْمُ رٌحْسِ اوُلوُقَیوَ اوضُرِعُْیً ةَیآ اوْرََی نْإِوَ -٢
2- Yet, whenever they see a sign, they turn away, saying, “Same old magic!” 

  ٌّرقَِتسْمُ رٍمَْأ ُّلُكوَۚ  مُْھءَاوَھَْأ اوُعَبَّتاوَ اوُبَّذكَوَ -٣
3- They rejected ˹the truth˺ and followed their own desires—and every 
matter will be settled— 

  رٌجََدزْمُ ھِیفِ امَ ءِاَبنَْلأْا نَمِ مُْھءَاجَ دَْقَلوَ -٤
4- ˹This Quran is˺ profound ˹in˺ wisdom, but warnings are of no benefit ˹to 
them˺. 

  رُُذُّنلا نِغُْت امََفۖ ٌ ةَغلِاَبٌ ةمَكْحِ -٥
5- even though the stories ˹of destroyed nations˺ that have already come to 
them are a sufficient deterrent. 

  رٍُكُن ءٍيْشَ ىَٰلإِِ عاَّدلاُ عدَْی مَوَْیۘ  مْھُنْعَ َّلوََتَف -٦
6- So turn away from them ˹O Prophet˺. ˹And wait for˺ the Day 
˹when˺ the caller will summon ˹them˺ for something horrifying. 

  رٌشَِتنْمٌُ دارَجَ مْھَُّنَأكَ ثِاَدجَْلأْا نَمِ نَوجُرُخَْی مُْھرُاصَبَْأ اًعَّشخُ -٧
7- With eyes downcast, they will come forth from the graves as if they were 
swarming locusts, 

  رٌسِعَ مٌوَْی اَذھَٰ نَورُفِاكَلْا لُوُقَیۖ ِ عاَّدلا ىَلإِ نَیعِطِھْمُ -٨
8- rushing towards the caller. The disbelievers will cry, “This is a difficult 
Day!” 

 
The surah starts with a warning for people and for the disbelievers for the 
fast-approaching day of judgement, at the time some of the deniers reject 
every sign and call it magic and continue to follow their own desires. The 
warning has also come to them in the form of stories of nations destroyed 
before them but this profound wisdom in the holy book is of no benefit to 
them! Then Allah directs the address to the prophet to turn away from them 
while describing the horrifying scene that they will be called to, gather in 
humiliation for a difficult day. 
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  رَجُِدزْاوَ نٌوُنجْمَ اوُلاَقوَ اَنَدبْعَ اوُبَّذكََفٍ حوُن مُوَْق مْھَُلبَْق تَْبَّذكَ -٩
9- Before them, the people of Noah denied ˹the truth˺ and rejected Our 
servant, calling ˹him˺ insane. And he was intimidated. 

ّنَأُ ھَّبرَ اعََدَف -١٠   رْصَِتنْاَف بٌوُلغْمَ يِ
10- So he cried out to his Lord, “I am helpless, so help ˹me˺!” 

  رٍمِھَنْمُ ءٍامَبِ ءِامََّسلا بَاوَبَْأ اَنحَْتَفَف -١١
11- So We opened the gates of the sky with pouring rain, 

  رَدُِق دَْق رٍمَْأ ىَٰلعَ ءُامَلْا ىَقَتلْاَف اًنوُیُع ضَرَْلأْا اَنرَّْجَفوَ -١٢
12- and caused the earth to burst with springs, so the waters met for a fate 
already set. 

  رٍُسُدوٍَ حاوَلَْأ تِاَذ ىَٰلعَُ هاَنلْمَحَوَ -١٣
13- We carried him on that ˹Ark made˺ of planks and nails, 

  رَفُِك نَاكَ نْمَلِ ءًازَجَ اَننُِیعَْأبِ يرِجَْت -١٤
14- sailing under Our ˹watchful˺ Eyes—a ˹fair˺ punishment on behalf of the 
one ˹they˺ denied. 

  رٍكَِّدمُ نْمِ لْھََفً ةَیآ اھَاَنكْرََت دَْقَلوَ -١٥
15- We certainly left this as a sign. So is there anyone who will be mindful? 

  رُِذُنوَ يبِاَذعَ نَاكَ فَیْكََف -١٦
16- Then how ˹dreadful˺ were My punishment and warnings! 

ّذللِ نَآرُْقلْا اَنرَّْسَی دَْقَلوَ -١٧   رٍكَِّدمُ نْمِ لْھََف رِكِْ
17- And We have certainly made the Quran easy to remember. So is there 
anyone who will be mindful? 

 
The warning stories of the previous nations referred to in the beginning of 
the surah and the severe torment they were exposed to, are detailed in the 
remainder of the surah. It starts with the story of the people of Nooh who 
rejected their prophet and called him a madman (Like how Pagans of 
Quraish did) so he supplicated for help from his lord. The result was 
destruction with poring rain, bursting springs that flooded them, but Nooh 
and the believers were saved by the Ark that was left as a sign for those who 
would be mindful. This book of wisdom (the Qur’an) referred to earlier 
carries guidance to the people who are mindful and was made easy to 
remember. 
 

  رُِذُنوَ يبِاَذعَ نَاكَ فَیْكََفٌ داعَ تَْبَّذكَ -١٨
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18- ’Ȃd ˹also˺ rejected ˹the truth˺. Then how ˹dreadful˺ were My 
punishment and warnings! 

  رٍّمَِتسْمُ سٍحَْن مِوَْی يفِ ارًصَرْصَ احًیرِ مْھِیَْلعَ اَنلْسَرَْأ اَّنإِ -١٩
19- Indeed, We sent against them a furious wind, on a day of unrelenting 
misery, 

  رٍعَِقنْمُ لٍخَْن زُاجَعَْأ مْھَُّنَأكَ سَاَّنلاُ عزِنَْت -٢٠
20- that snatched people up, leaving them like trunks of uprooted palm 
trees. 

  رُِذُنوَ يبِاَذعَ نَاكَ فَیْكََف -٢١
21- Then how ˹dreadful˺ were My punishment and warnings! 

ّذللِ نَآرُْقلْا اَنرَّْسَی دَْقَلوَ -٢٢   رٍكَِّدمُ نْمِ لْھََف رِكِْ
22- And We have certainly made the Quran easy to remember. So is there 
anyone who will be mindful? 

 
The second story for the deniers in ‘Aad who rejected their prophet Hud and 
his message, so they were destroyed by the furious wind that snatched people 
up, leaving them like trunks of uprooted palm trees. So how do you think of 
this dreadful torment. If you wish to be admonished, then go back to the book 
that was made easy for remembrance (Qur’an). 
 

  رُِذُّنلابُِ دومَُث تَْبَّذكَ -٢٣
23- Thamûd rejected the warnings ˹as well˺, 

  رٍُعُسوَ لٍلاَضَ يفَِل اًذإِ اَّنإُِ ھُعبَِّتَن اًدحِاوَ اَّنمِ ارًشََبَأ اوُلاَقَف -٢٤
24- arguing, “How can we follow one ˹average˺ human being from among 
us? We would then truly be misguided and insane. 

ّذلا يَقِلُْأَأ -٢٥   رٌشَِأ بٌاَّذكَ وَُھ لَْب اَننِیَْب نْمِ ھِیَْلعَ رُكِْ
25- Has the revelation been sent down ˹only˺ to him out of ˹all of˺ us? In 
fact, he is a boastful liar.” 

  رُشَِلأْا بُاَّذكَلْا نِمَ اًدغَ نَومَُلعَْیسَ -٢٦
26- ˹It was revealed to Ṣâliḥ,˺ “They will soon know who the boastful liar is. 

  رْبِطَصْاوَ مْھُبْقَِترْاَف مْھَُلً ةَنْتفِ ةَِقاَّنلا وُلسِرْمُ اَّنإِ -٢٧
27- We are sending the she-camel as a test for them. So watch them 
˹closely˺, and have patience. 

ّبَنوَ -٢٨   رٌضََتحْمُ بٍرْشِ ُّلُكۖ  مْھَُنیَْبٌ ةمَسْقِ ءَامَلْا َّنَأ مْھُْئِ
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28- And tell them that the ˹drinking˺ water must be divided between them 
˹and her˺, each taking a turn to drink ˹every other day˺.” 

  رََقَعَف ىٰطَاَعَتَف مْھَُبحِاصَ اوَْداَنَف -٢٩
29- But they roused a companion of theirs, so he dared to kill ˹her˺. 

  رُِذُنوَ يبِاَذعَ نَاكَ فَیْكََف -٣٠
30- Then how ˹dreadful˺ were My punishment and warnings! 

  رِظَِتحْمُلْا مِیشِھَكَ اوُناكََفً ةَدحِاوًَ ةحَیْصَ مْھِیَْلعَ اَنلْسَرَْأ اَّنإِ -٣١
31- Indeed, We sent against them ˹only˺ one ˹mighty˺ blast, leaving them 
like the twigs of fence-builders. 

ّذللِ نَآرُْقلْا اَنرَّْسَی دَْقَلوَ -٣٢   رٍكَِّدمُ نْمِ لْھََف رِكِْ
32- And We have certainly made the Quran easy to remember. So, is there 
anyone who will be mindful? 

 
The next story is for the deniers in Thamud who rejected their prophet Salih 
and his warnings and became arrogant to follow a man whom they called 
“average human being” or accused him of being “a boastful liar”. They even 
killed the she-camel that Allah sent to them as a test so they were destroyed 
by the ˹mighty˺ blast, leaving them like the twigs of fence-builders. 
 

  رُِذُّنلابِ طٍوُل مُوَْق تَْبَّذكَ -٣٣
33- The people of Lot ˹also˺ rejected the warnings. 

  رٍحَسَبِ مُْھاَنیَّْجَنۖ  طٍوُل لَآ َّلاإِ اًبصِاحَ مْھِیَْلعَ اَنلْسَرَْأ اَّنإِ -٣٤
34- We unleashed upon them a storm of stones. As for ˹the believers of˺ 
Lot’s family, We delivered them before dawn 

َذكَۚ  اَندِنْعِ نْمًِ ةمَعْنِ -٣٥   رَكَشَ نْمَ يزِجَْن كَلِٰ
35- as a blessing from Us. This is how We reward whoever gives thanks. 

  رُِذُّنلابِ اوْرَامََتَف اَنَتشَطَْب مُْھرََذنَْأ دَْقَلوَ -٣٦
36- He had already warned them of Our ˹crushing˺ blow but they disputed 
the warnings. 

  رُِذُنوَ يبِاَذعَ اوُقوُذَف مْھَُنُیعَْأ اَنسْمَطََف ھِفِیْضَ نْعَُ هوُدوَارَ دَْقَلوَ -٧٣
37- And they even demanded his angel-guests from him, so We blinded 
their eyes. ˹And they were told,˺ “Taste then My punishment and 
warnings!” 

  ٌّرقَِتسْمُ بٌاَذعًَ ةرَكُْب مْھُحََّبصَ دَْقَلوَ -٨٣
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38- And indeed, by the early morning they were overwhelmed by an 
unrelenting torment. 

  رُِذُنوَ يبِاَذعَ اوُقوُذَف -٣٩
39- ˹Again they were told,˺ “Taste now My punishment and warnings!” 

ّذللِ نَآرُْقلْا اَنرَّْسَی دَْقَلوَ -٤٠   رٍكَِّدمُ نْمِ لْھََف رِكِْ
40- And We have certainly made the Quran easy to remember. So is there 
anyone who will be mindful? 

  رُُذُّنلا نَوْعَرْفِ لَآ ءَاجَ دَْقَلوَ -٤١
41- And indeed, the warnings ˹also˺ came to the people of Pharaoh. 

ّلُك اَنتِاَیآبِ اوُبَّذكَ  -٤٢   رٍدَِتقْمُ زٍیزِعََ ذخَْأ مُْھاَنذْخََأَف اھَِ
42- ˹But˺ they rejected all of Our signs, so We seized them with the 
˹crushing˺ grip of the Almighty, Most Powerful. 

 
The next story is for the people of Lut that rejected their prophet and his 
message and warnings and disputed them and demanded his angel-guests 
from him. Allah Almighty saved Lut and his family except his wife and 
unleashed upon his people a storm of stones. Allah Almighty also mentions 
Pharaoh and his people who denied the signs sent to them and rejected the 
warnings so they were seized with the ˹crushing˺ grip of the Almighty, Most 
Powerful. 

 
َلوُأ نْمِ رٌیْخَ مُْكرُاَّفُكَأ -٤٣   رُِبُّزلا يفٌِ ةءَارََب مُْكَل مَْأ مُْكئِٰ

43- Now, are you ˹Meccan˺ disbelievers superior to those ˹destroyed 
peoples˺? Or have you ˹been granted˺ immunity ˹from punishment˺ in 
divine Books? 

  رٌصَِتنْمُ عٌیمِجَ نُحَْن نَوُلوُقَی مَْأ -٤٤
44- Or do they say, “We are all ˹a˺ united ˹front˺, bound to prevail.”? 

  رَُبُّدلا نَوُّلوَُیوَ عُمْجَلْا مُزَھُْیسَ -٤٥
45- ˹Soon˺ their united front will be defeated and ˹forced to˺ flee. 

  ُّرمََأوَ ىٰھَدَْأُ ةعَاَّسلاوَ مُْھُدعِوْمَُ ةعَاَّسلا لَِب -٤٦
46- Better yet, the Hour is their appointed time—and the Hour will be most 
catastrophic and most bitter. 

 
After all these stories, Allah Almighty is urging the Meccan disbelievers to 
rethink of their status and to compare themselves to all these destroyed 
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nations. They were not superior to these nations, and they will be defeated 
by the prophet and his followers, and the day of judgement would even be. 
More catastrophic and more bitter. 
 

  رٍُعُسوَ لٍلاَضَ يفِ نَیمِرِجْمُلْا َّنإِ -٤٧
47- Indeed, the wicked are ˹entrenched˺ in misguidance, and ˹are bound 
for˺ blazes. 

  رََقسَ َّسمَ اوُقوُذ مْھِھِوجُوُ ىَٰلعَ رِاَّنلا يفِ نَوُبحَسُْی مَوَْی -٤٨
48- On the Day they will be dragged into the Fire on their faces, ˹they will 
be told,˺ “Taste the touch of Hell!” 

  رٍَدَقبُِ هاَنقَْلخَ ءٍيْشَ َّلُك اَّنإِ -٤٩
49- Indeed, We have created everything, perfectly preordained. 

  رِصََبلْابٍِ حمَْلكٌَ ةَدحِاوَ َّلاإِ اَنرُمَْأ امَوَ -٥٠
50- Our commad is but a single word, done in the blink of an eye. 

  رٍكَِّدمُ نْمِ لْھََف مُْكعَاَیشَْأ اَنكَْلھَْأ دَْقَلوَ -٥١
51- We have already destroyed the likes of you. So will any ˹of you˺ be 
mindful? 

  رُِبُّزلا يفُِ هوُلَعَف ءٍيْشَ ُّلُكوَ -٥٢
52- Everything they have done is ˹listed˺ in ˹their˺ records. 

  رٌطََتسْمُ رٍیبِكَوَ رٍیغِصَ ُّلُكوَ -٥٣
53- Every matter, small and large, is written ˹precisely˺. 

 
In these verses, a reminder from Allah with the destiny of the wicked folks 
and that Allah’s command to punish them is simple and can be done in a 
blink of an eye as it happened with previous nations whose deeds were 
recorded regardless of how big or small, they were. 
 

  رٍھََنوَ تٍاَّنجَ يفِ نَیقَِّتمُلْا َّنإِ -٥٤
54- Indeed, the righteous will be amid Gardens and rivers, 

  رٍدَِتقْمُ كٍیلِمََ دنْعِ قٍدْصِ دَِعقْمَ يفِ -٥٥
55- at the Seat of Honour in the presence of the Most Powerful Sovereign. 

 
The surah ends with a beautiful glad tiding for the righteous believers that 
on the day of judgement, they will enjoy gardens and rivers at the Seat of 
Honour in the presence of the Most Powerful Sovereign. 
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Lessons 
1- Being not affected and touched by the Qur’an is a warning sign. 
2- The danger of following desires in this life and the hereafter. 
3- Not being admonished by the destruction of the previous nations is a 

character of disbelieving folks. 
4- Destroying the deniers and saving the believers is a divine law. 
5- The easiness of memorizing, remembering, and pondering the 

Qur’an. 
6- Thanking Allah’s favors saves from chastisement.  
7- The mandate of believing in destiny (Qadar). 
8- All deeds - big or small - are recorded 

 
 
Questions 

1- What are the verses repeated in this surah and what do they imply? 
2- Why are there stories of previous nations in the Qur’an? 
3- What was the sign left after the people of Nooh?  
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Surah al-Rahman  
نمحرلا ةروس  
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Surah al-Rahman نمحرلا ةروس  
 

نُمَٰحَّْرلا -١  
1- The Most Compassionate 

  نَآرُْقلْا مََّلعَ -٢
2- taught the Quran, 

  نَاسَنْلإِْا قََلخَ -٣
3- created humanity, 

  نَاَیَبلْاُ ھمََّلعَ -٤
4- ˹and˺ taught them speech. 

  نٍاَبسْحُبِ رُمََقلْاوَ سُمَّْشلا -٥
5- The sun and the moon ˹travel˺ with precision. 

  نِاَدجُسَْی رُجََّشلاوَ مُجَّْنلاوَ -٦
6- The stars and the trees bow down ˹in submission˺. 

  نَازَیمِلْا عَضَوَوَ اھََعَفرَ ءَامََّسلاوَ -٧
7- As for the sky, He raised it ˹high˺, and set the balance ˹of justice˺ 

  نِازَیمِلْا يفِ اوَْغطَْت َّلاَأ -٨
8- so that you do not defraud the scales. 

  نَازَیمِلْا اورُسِخُْت لاَوَ طِسْقِلْابِ نَزْوَلْا اومُیقَِأوَ -٩
9- Weigh with justice, and do not give short measure. 

  مِاَنَلأْلِ اھََعضَوَ ضَرَْلأْاوَ -١٠
10- He laid out the earth for all beings. 

  مِامَكَْلأْا تُاَذ لُخَّْنلاوٌَ ةھَكِاَف اھَیفِ -١١
11- In it are fruit, palm trees with date stalks, 

  نُاحَیَّْرلاوَ فِصَْعلْا وُذ ُّبحَلْاوَ -١٢
12- and grain with husks, and aromatic plants. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -١٣ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
13- Then which of your Lord’s favours will you ˹humans and jinn˺ both 
deny? 

 
Allah Almighty starts the surah with the name of Allah the most 
compassionate to open the doors for showing the reflection of this 
compassion and mercy upon his servants including the favors and bounties 
of Allah mentioned in this surah. The favors start with revealing and teaching 
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the Qur’an that is great goodness and guidance for the people. Allah Almighty 
created mankind in the best shape and taught him the speech to 
communicate and explore the land and the universe. The most obvious and 
form a great and direct benefit that people can relate to are the Sun and the 
Moon. The stars and the trees are from the signs of Allah that prostrate in 
submission and the sky is raised high. One of the signs and favors of Allah is 
the value of justice that was stressed in three verses to show the importance 
of this value and the obligation for the successors in this land to fulfill it and 
enforce it. Among the favors are also the land, with all the goodness that 
comes from it such as fruits, grain with husks, and aromatic plants. And then 
Allah Almighty directs the question that will repeat many times in this surah. 
The question that is shaking to the deniers from mankind and jinn; Then 
which of your Lord’s favours will you ˹humans and jinn˺ both deny? 

 
  رِاَّخَفلْاكَ لٍاصَلْصَ نْمِ نَاسَنْلإِْا قََلخَ -١٤

14- He created humankind from ˹sounding˺ clay like pottery, 
  رٍاَن نْمٍِ جرِامَ نْمِ َّناجَلْا قََلخَوَ -١٥

15- and created jinn from a ˹smokeless˺ flame of fire. 
ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -١٦ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ

16- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 
 

One of the amazing signs of Allah is creating two different worlds of creatures 
who mind. The world of mankind that was created from ˹sounding˺ clay like 
pottery and the world of jinn that was created from a ˹smokeless˺ flame of 
fire. How would you deny these favors and signs O Mankind and Jinn. 
 

  نِیَْبرِغْمَلْا ُّبرَوَ نِیَْقرِشْمَلْا ُّبرَ -١٧
17- ˹He is˺ Lord of the two easts and the two wests. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -١٨ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
18- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِاَیقَِتلَْی نِیْرَحَْبلْا جَرَمَ -١٩
19- He merges the two bodies of ˹fresh and salt˺ water, 

  نِاَیغِبَْی لاَ خٌزَرَْب امَھَُنیَْب -٢٠
20- yet between them is a barrier they never cross. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٢١ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
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21- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 
  نُاجَرْمَلْاوَ ؤُُلؤُّْللا امَھُنْمِ جُرُخَْی -٢٢

22- Out of both ˹waters˺ come forth pearls and coral. 
ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٢٣ ّذكَُت امَُكِ نِاَبِ  

23- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 
  مِلاَعَْلأْاكَ رِحَْبلْا يفِ تُآشَنْمُلْا رِاوَجَلْاُ ھَلوَ -٢٤

24- To Him belong the ships with raised sails, sailing through the seas like 
mountains. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٢٥ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
25- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

 
Then Allah Almighty draws the attention to the two Easts and the two Wests; 
that is the two different points in the east where the sun rises in Summer and 
Winter and the same for the Sunset. These are all signs from Allah for people 
who reflect. The seas are also a great sign with their different textures of fresh 
and salt waters that merge without dissolving in each other as if there was a 
barrier between them. They are also a source of wonders like pearls and 
coral. One of the wonders of these seas is carrying these huge structures of 
ships as if they are mountains. Then which of your Lord’s favours will you 
both deny?  
 

  نٍاَف اھَیَْلعَ نْمَ ُّلُك -٢٦
26- Every being on earth is bound to perish. 

ّبرَُ ھجْوَ ىَٰقبَْیوَ -٢٧   مِارَكْلإِْاوَ لِلاَجَلْا وُذ كَِ
27- Only your Lord Himself, full of Majesty and Honour, will remain 
˹forever˺. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٢٨ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
28- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نٍْأشَ يفِ وَُھ مٍوَْی َّلُكۚ  ضِرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا يفِ نْمَُ ھُلَأسَْی -٢٩
29- All those in the heavens and the earth are dependent on Him. Day in 
and day out He has something to bring about. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٣٠ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
30- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِلاََقَّثلاَ ھُّیَأ مُْكَلُ غرُفَْنسَ -٣١
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31- We will soon attend to you ˹for judgment˺, O two multitudes ˹of jinn 
and humans˺! 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٢٣ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
32- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

 
These verses show the might of Allah and that he is the only eternal 
remaining forever when Every being on earth is bound to perish. All of this 
creation and universe are in a state of continuous dependence on him the 
Exalted. Allah reminds Mankind and Jinn that their day of reckoning will 
come soon. 
 

 َّلاإِ نَوُذُفنَْت لاَۚ  اوُذُفنْاَف ضِرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا رِاطَقَْأ نْمِ اوُذُفنَْت نَْأ مُْتعْطََتسْا نِإِ سِنْلإِْاوَ نِّجِلْا رَشَعْمَ اَی -٣٣
  نٍاطَلُْسبِ

33- O  assembly of jinn and humans! If you can penetrate beyond the 
realms of the heavens and the earth, then do so. ˹But˺ you cannot do that 
without ˹Our˺ authority. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٣٤ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
34- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِارَصَِتنَْت لاََف سٌاحَُنوَ رٍاَن نْمٌِ ظاوَُش امَُكیَْلعَ لُسَرُْی -٣٥
35- Flames of fire and ˹molten˺ copper will be sent against you, and you will 
not be able to defend one another. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٣٦ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
36- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

ّدلاكًَ ةَدرْوَ تَْناكََف ءُامََّسلا تَِّقشَنْا اَذِإَف -٣٧   نِاھَِ
37- ˹How horrible will it be˺ when the heavens will split apart, becoming 
rose-red like ˹burnt˺ oil! 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٣٨ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
38- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

 
Allah Almighty in these verses continues to expose the weakness of mankind 
and jinn and the power of Allah over them. Allah shows that they cannot 
penetrate beyond the realms of the heavens and the earth without Allah’s 
authority. They cannot defend themselves or one another from Flames of fire 
and ˹molten˺ copper sent against you.  
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  ٌّناجَ لاَوَ سٌنْإِ ھِبِنَْذ نْعَ لَُأسُْی لاَ ذٍئِمَوَْیَف -٣٩
39- On that Day there will be no need for any human or jinn to be asked 
about their sins. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٤٠ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
40- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  مِاَدقَْلأْاوَ يصِاوََّنلابُِ ذخَؤُْیَف مُْھامَیسِبِ نَومُرِجْمُلْا فُرَعُْی -٤١
41- The wicked will be recognized by their appearance, then will be seized 
by ˹their˺ forelocks and feet. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٤٢ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
42- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

ّذكَُی يتَِّلا مَُّنھَجَ هِذِھَٰ -٤٣   نَومُرِجْمُلْا اھَبِ بُِ
43- ˹They will be told,˺ “This is the Hell which the wicked denied.” 

  نٍآ مٍیمِحَ نَیَْبوَ اھََنیَْب نَوُفوُطَی -٤٤
44- They will alternate between its flames and scalding water. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٤٥ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
45- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

 
In these verses, Allah warns mankind and jinn from the day of judgement 
and its horrors. The verses display scenes from that day that are a warning. 
That day when heavens are split apart becoming rose-red like ˹burnt˺ oil!  
On that day the creatures will be distributed based on their destiny on two 
destinations. The wicked will be recognized by their appearance, then will be 
seized by ˹their˺ forelocks and feet, and will face the Hell that they used to 
deny.  
 

ّبرَ مَاَقمَ فَاخَ نْمَلِوَ -٤٦   نِاَتَّنجَ ھِِ
46- And whoever is in awe of standing before their Lord will have two 
Gardens. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٤٧ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
47- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نٍاَنفَْأ اَتاوََذ -٤٨
48- ˹Both will be˺ with lush branches. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٤٩ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
49- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِاَیرِجَْت نِاَنیْعَ امَھِیفِ -٥٠
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50- In each ˹Garden˺ will be two flowing springs. 
ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٥١ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ

51- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 
  نِاجَوْزَ ةٍھَكِاَف لُِّك نْمِ امَھِیفِ -٥٢

52- In each will be two types of every fruit. 
ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٥٣ ّذكَُت امَُكِ نِاَبِ  

53- Then which of your Lord’s favours will you both deny?  
  نٍاَد نِیَْتَّنجَلْا ىَنجَوَۚ  قٍرَبَْتسْإِ نْمِ اھَُنئِاطََب شٍرُُف ىَٰلعَ نَیئِكَِّتمُ -٥٤

54- Those ˹believers˺ will recline on furnishings lined with rich brocade. 
And the fruit of both Gardens will hang within reach. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٥٥ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
55- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  ٌّناجَ لاَوَ مْھَُلبَْق سٌنْإِ َّنھُْثمِطَْی مَْل فِرَّْطلا تُارَصِاَق َّنھِیفِ -٥٦
56- In both ˹Gardens˺ will be maidens of modest gaze, who no human or 
jinn has ever touched before. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٥٧ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
57- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نُاجَرْمَلْاوَ تُوُقاَیلْا َّنھَُّنَأكَ -٥٨
58- Those ˹maidens˺ will be ˹as elegant˺ as rubies and coral. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٥٩ ّذكَُت امَُكِ نِاَبِ  
59- Then which of your Lord’s favours will you both deny?  

  نُاسَحْلإِْا َّلاإِ نِاسَحْلإِْا ءُازَجَ لْھَ -٦٠
60- Is there any reward for goodness except goodness? 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٦١ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
61- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِاَتَّنجَ امَھِنِوُد نْمِوَ -٦٢
62- And below these two ˹Gardens˺ will be two others. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٦٣ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
63- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِاَتَّماھَدْمُ -٦٤
64- Both will be dark green. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٦٥ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
65- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نِاَتخَاَّضَن نِاَنیْعَ امَھِیفِ -٦٦
66- In each will be two gushing springs. 
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ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٦٧ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
67- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نٌاَّمرُوَ لٌخَْنوٌَ ةھَكِاَف امَھِیفِ -٦٨
68- In both will be fruit, palm trees, and pomegranates. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٦٩ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
69- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نٌاسَحِ تٌارَیْخَ َّنھِیفِ -٧٠
70- In all Gardens will be noble, pleasant mates. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٧١ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
71- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  مِاَیخِلْا يفِ تٌارَوصُقْمَ رٌوحُ -٧٢
72- ˹They will be˺ maidens with gorgeous eyes, reserved in pavilions. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٧٣ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
73- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  ٌّناجَ لاَوَ مْھَُلبَْق سٌنْإِ َّنھُْثمِطَْی مَْل -٧٤
74- No human or jinn has ever touched these ˹maidens˺ before. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٧٥ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
75- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

  نٍاسَحٍِ يّرَِقبْعَوَ رٍضْخُ فٍرَفْرَ ىَٰلعَ نَیئِكَِّتمُ -٧٦
76- All ˹believers˺ will be reclining on green cushions and splendid carpets. 

ّبرَ ءِلاَآِ يَّأبَِف -٧٧ ّذكَُت امَُكِ   نِاَبِ
77- Then which of your Lord’s favours will you both deny? 

ّبرَ مُسْا كَرَاَبَت -٧٨ مِارَكْلإِْاوَ لِلاَجَلْا يذِ كَِ  
78- Blessed is the Name of your Lord, full of Majesty and Honour. 

 
On the other hand, Allah Almighty displays scenes from the bliss that the 
believers and righteous slaves will enjoy. There are two levels of gardens that 
Allah had prepared for the believers. The first level contains two gardens for 
those in awe of standing before their Lord. Allah describes those two gardens 
to be with lush branches, with two flowing springs, containing two types of 
every fruit. In the two gardens, the believers will recline on furnishings lined 
with rich brocade and the fruit of both Gardens will hang within reach. This 
goodness is in reward of goodness from the believers. 
And below this level, there is a lower level of two gardens that will both be 
dark green, that contain two gushing springs as well as fruit, palm trees, and 
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pomegranates. In all Gardens there will be noble, pleasant mates or maidens 
with gorgeous eyes, reserved in pavilions whom No human or jinn has ever 
touched before. In these gardens, all ˹believers˺ will be reclining on green 
cushions and splendid carpets. The surah ends with blessing the name Allah 
the Lord, full of Majesty and Honour. During the verses, Allah Almighty 
keeps blaming the deniers from mankind and jinn after all these signs and 
favors from Allah, “Then which of your Lord’s favours will you both deny?”. 

 
Lessons 

1- Allah starting the list of his bounties with the Qur’an as evidence for 
the high honor of that book and the great favor of Allah on his 
servants by giving them this book. 

2- The high status of justice in Islam 
3- The bounties of Allah imply admission and thankfulness, not denial 

and disbelief. 
4- Gathering the salted seas with the pure waters without them mixing is 

one of the signs of Allah’s ability. 
5- Stating the fact that death is confirmed for all creation and eternity is 

for Allah alone. This urges the people to attach themselves with what 
is eternal and nothing else. 

6- Showing the beauty of the heavens as a reward for the believers.  
 
Questions 

1- Why did Allah start the Surah with mention of the Qur’an? 
2- What is the great value that was repeated in the beginning of the 

surah? 
3- Mention few of the bounties for the people of heaven listed in the 

surah.  
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Surah al-Waqi’ah  
ةعقاولا ةروس  
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Surah al-Waqi’ah ةعقاولا ةروس  
 

  ُ ةَعقِاوَلْا تَِعَقوَ اَذإِ -١
1- When the Inevitable Event takes place, 

 ٌ ةَبذِاكَ اھَتَِعقْوَلِ سَیَْل -٢
2- then no one can deny it has come. 

 ٌ ةَعفِارٌَ ةضَفِاخَ -٣
3- It will debase ˹some˺ and elevate ˹others˺. 

  ا�جرَ ضُرَْلأْا تَِّجرُ اَذإِ -٤
4- When the earth will be violently shaken, 

  ا�سَب لُاَبجِلْا تَِّسُبوَ -٥
5- and the mountains will be crushed to pieces, 

  ا�ثَبنْمُ ءًاَبھَ تَْناكََف -٦
6- becoming scattered ˹particles of˺ dust, 

 ً ةَثلاََث اجًاوَزَْأ مُْتنُْكوَ -٧
7- you will ˹all˺ be ˹divided into˺ three groups: 

  ةَِنمَیْمَلْا بُاحَصَْأ امَ ةَِنمَیْمَلْا بُاحَصَْأَف -٨
8- the people of the right, how ˹blessed˺ will they be; 

  ةِمََأشْمَلْا بُاحَصَْأ امَ ةِمََأشْمَلْا بُاحَصَْأوَ -٩
9- the people of the left, how ˹miserable˺ will they be; 

  نَوُقبِاَّسلا نَوُقبِاَّسلاوَ -١٠
10- and the foremost ˹in faith˺ will be the foremost ˹in Paradise˺. 
 
In these verses Allah Almighty displays scenes from the day of judgement 
which is an inevitable event (the name of the surah) that no one can deny. A 
day on which some people will be abased and some will be elevated. Among 
the scenes of the day is the violent shake of the earth and the crushed 
mountains. On this day the people will be divided into three groups that are 
mentioned briefly then detailed. The first group is the blessed people of the 
right, the second group of the miserable people of the left, and the best third 
group is the foremost people in faith and as a result they will be foremost in 
paradise. The details of what every group in three will witness on that day, 
will follow. 
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َلوُأ -١١   نَوُبَّرَقمُلْا كَئِٰ
11- They are the ones nearest ˹to Allah˺, 

  مِیعَِّنلا تِاَّنجَ يفِ -١٢
12- in the Gardens of Bliss. 

  نَیلَِّوَلأْا نَمٌِ ةَّلُث -١٣
13- ˹They will be˺ a multitude from earlier generations 

  نَیرِخِلآْا نَمِ لٌیلَِقوَ -١٤
14- and a few from later generations. 

  ةٍَنوضُوْمَ رٍرُُس ىَٰلعَ -١٥
15- ˹All will be˺ on jewelled thrones, 

  نَیلِبِاَقَتمُ اھَیَْلعَ نَیئِكَِّتمُ -١٦
16- reclining face to face. 

  نَوُدَّلخَمُ نٌاَدلْوِ مْھِیَْلعَ فُوُطَی -١٧
17- They will be waited on by eternal youths 

  نٍیعِمَ نْمِ سٍْأكَوَ قَیرِاَبَأوَ بٍاوَكَْأبِ -١٨
18- with cups, pitchers, and a drink ˹of pure wine˺ from a flowing stream, 

  نَوُفزِنُْی لاَوَ اھَنْعَ نَوُعَّدصَُی لاَ -١٩
19- that will cause them neither headache nor intoxication. 

  نَورَُّیخََتَی اَّممِ ةٍھَكِاَفوَ -٢٠
20- ˹They will also be served˺ any fruit they choose 

  نَوھَُتشَْی اَّممِ رٍیْطَ مِحَْلوَ -٢١
21- and meat from any bird they desire. 

  نٌیعِ رٌوحُوَ -٢٢
22- And ˹they will have˺ maidens with gorgeous eyes, 

  نِوُنكْمَلْا ؤُِلؤُّْللا لِاَثمَْأكَ -٢٣
23- like pristine pearls, 

  نَوُلمَعَْی اوُناكَ امَبِ ءًازَجَ -٢٤
24- ˹all˺ as a reward for what they used to do. 

  امًیثِْأَت لاَوَ اوًغَْل اھَیفِ نَوُعمَسَْی لاَ -٢٥
25- There they will never hear any idle or sinful talk— 

  امًلاَسَ امًلاَسَ لاًیقِ َّلاإِ -٢٦
26- only good and virtuous speech. 
 
These verses start with displaying scenes from the bliss that the third group 
of the foremost people will live on the day of the inevitable event. This group 
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will be formed from a multitude from earlier generations and a few from later 
generations. will be˺ on jewelled thrones reclining face to face. They will be 
waited on by eternal youths with cups, pitchers, and a drink ˹of pure wine˺ 
from a flowing stream, that will cause them neither headache nor 
intoxication. ˹They will also be served˺ any fruit they choose and meat from 
any bird they desire. And ˹they will have˺ maidens with gorgeous eyes, like 
pristine pearls. All this bliss is a reward of what they used to do, and this is 
an encouragement for all people to follow this example. On this day there will 
never be any idle or sinful talk, but only good and virtuous talk.  
 

  نِیمَِیلْا بُاحَصَْأ امَ نِیمَِیلْا بُاحَصَْأوَ -٢٧
27- And the people of the right—how ˹blessed˺ will they be! 

  دٍوضُخْمَ رٍدْسِ يفِ -٢٨
28- ˹They will be˺ amid thornless lote trees, 

  دٍوضُنْمٍَ حلْطَوَ -٢٩
29- clusters of bananas, 

  دٍوُدمْمَ لٍّظِوَ -٣٠
30- extended shade, 

  بٍوُكسْمَ ءٍامَوَ -٣١
31- flowing water, 

 ٍ ةرَیثِكَ ةٍھَكِاَفوَ -٣٢
32- abundant fruit— 

  ةٍعَوُنمْمَ لاَوَ ةٍعَوُطقْمَ لاَ -٣٣
33- never out of season nor forbidden— 

  ةٍعَوُفرْمَ شٍرُُفوَ -٣٤
34- and elevated furnishings. 

  ءًاشَنْإِ َّنُھاَنْأشَنَْأ اَّنإِ -٣٥
35- Indeed, We will have perfectly created their mates, 

  ارًاكَبَْأ َّنُھاَنلَْعجََف -٣٦
36- making them virgins, 

  اًبارَْتَأ اًبرُُع -٣٧
37- loving and of equal age, 

  نِیمَِیلْا بِاحَصَْلأِ -٣٨
38- for the people of the right, 

  نَیلَِّوَلأْا نَمٌِ ةَّلُث -٣٩
39- ˹who will be˺ a multitude from earlier generations 
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  نَیرِخِلآْا نَمٌِ ةَّلُثوَ -٤٠
40- and a multitude from later generations. 
 
The next group mentioned here is the group of the blessed people of the right. 
These are also people of the garden (heaven) but on a lower level than the 
foremost people. ˹ They will be˺ amid thornless lote trees, clusters of bananas, 
extended shade, flowing water, abundant fruit that is never out of season nor 
forbidden and elevated furnishings. Allah will have perfectly created their 
mates, making them virgins, loving and of equal age. This group of people is 
different from the foremost people that it will be formed from a multitude 
from earlier generations and a multitude from later generations. It will be 
bigger in number than the first group. 
 

  لِامَشِّلا بُاحَصَْأ امَ لِامَشِّلا بُاحَصَْأوَ -٤١
41- And the people of the left—how ˹miserable˺ will they be! 

  مٍیمِحَوَ مٍومُسَ يفِ -٤٢
42- ˹They will be˺ in scorching heat and boiling water, 

  مٍومُحَْی نْمِ لٍّظِوَ -٤٣
43- in the shade of black smoke, 

  مٍیرِكَ لاَوَ دٍرِاَب لاَ -٤٤
44- neither cool nor refreshing. 

َذ لَبَْق اوُناكَ مْھَُّنإِ -٤٥   نَیفِرَْتمُ كَلِٰ
45- Indeed, before this ˹torment˺ they were spoiled by luxury, 

  مِیظَِعلْا ثِنْحِلْا ىَلعَ نَوُّرصُِی اوُناكَوَ -٤٦
46- and persisted in the worst of sin. 

  نَوُثوُعبْمََل اَّنإَِأ امًاظَعِوَ اًبارَُت اَّنُكوَ اَنْتمِ اَذئَِأ نَوُلوُقَی اوُناكَوَ -٤٧
47- They used to ask ˹mockingly˺, “When we are dead and reduced to dust 
and bones, will we really be resurrected? 

  نَوُلَّوَلأْا اَنؤُاَبآوََأ -٤٨
48- And our forefathers as well?” 

  نَیرِخِلآْاوَ نَیلَِّوَلأْا َّنإِ لُْق -٤٩
49- Say, ˹O Prophet,˺ “Most certainly, earlier and later generations 

  مٍوُلعْمَ مٍوَْی تِاَقیمِ ىَٰلإِ نَوُعومُجْمََل -٥٠
50- will surely be gathered ˹together˺ for the appointed Day. 

ّذكَمُلْا نَوُّلاَّضلا اھَُّیَأ مُْكَّنإِ َّمُث -٥١   نَوُبِ
51- Then you, O  misguided deniers, 
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  مٍوُّقزَ نْمِ رٍجَشَ نْمِ نَوُلكِلآَ -٥٢
52- will certainly eat from ˹the fruit of˺ the trees of Zaqqûm, 

  نَوُطُبلْا اھَنْمِ نَوُئلِامََف -٥٣
53- filling up ˹your˺ bellies with it. 

  مِیمِحَلْا نَمِ ھِیَْلعَ نَوُبرِاشََف -٥٤
54- Then on top of that you will drink boiling water— 

  مِیھِلْا بَرُْش نَوُبرِاشََف -٥٥
55- and you will drink ˹it˺ like thirsty camels do.” 

ّدلا مَوَْی مْھُُلزُُن اَذھَٰ -٥٦   نِیِ
56- This will be their accommodation on the Day of Judgment. 
 
The last group is the group of miserable people of the left and the torment 
that they fill face from scorching heat and boiling water, in the shade of black 
smoke, neither cool nor refreshing. This torment is a result of what they have 
been doing in this worldly life. They were spoiled by luxury and persisted in 
the worst of sin. The arrogance was a main source for their persistence in sin, 
and led them to ask ˹ mockingly˺, “When we are dead and reduced to dust and 
bones, will we really be resurrected and our forefathers as well?”?” This 
shows the state of heedlessness and delusion with life that they are in and 
the state of denial of the truth of death and resurrection for judgement.  
 
Allah Almighty commands the prophet PBUH to answer their mocking 
questions with affirmation. Tell them O prophet that Most certainly, earlier 
and later generations will surely be gathered ˹together˺ for the appointed 
Day. Then All of the astray deniers like you will experience a severe 
punishment that includes eating from ˹the fruit of˺ the trees of Zaqqûm 
filling up the bellies with it, then on top of that drinking boiling water in a 
way like how thirsty camels do. For this group, that will be their 
accommodation on that day of account. 
 

ّدصَُت لاَوَْلَف مُْكاَنقَْلخَ نُحَْن -٥٧   نَوُقِ
57- It is We Who created you. Will you not then believe ˹in resurrection˺? 

  نَوُنمُْت امَ مُْتیَْأرََفَأ -٥٨
58- Have you considered what you ejaculate? 

  نَوُقلِاخَلْا نُحَْن مَْأُ ھَنوُقُلخَْت مُْتنَْأَأ -٥٩
59- Is it you who create ˹a child out of˺ it, or is it We Who do so? 

  نَیقِوُبسْمَبِ نُحَْن امَوَ تَوْمَلْا مُُكَنیَْب اَنرَّْدَق نُحَْن -٦٠
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60- We have ordained death for ˹all of˺ you, and We cannot be prevented 
ّدَبُن نَْأ ىَٰلعَ -٦١   نَومَُلعَْت لاَ امَ يفِ مُْكَئشِنُْنوَ مُْكَلاَثمَْأ لَِ

61- from transforming and recreating you in forms unknown to you. 
  نَورَُّكَذَت لاَوَْلَف ىَٰلوُلأْاَ ةَأشَّْنلا مُُتمْلِعَ دَْقَلوَ -٦٢

62- You already know how you were first created. Will you not then be 
mindful? 
 
These verses remind people of their weakness and Allah’s ability and power 
over them. It is Allah who created them in the first place, so why is it hard for 
them to believe that he is able to resurrect them from death which is logically 
simpler than starting the creation in the beginning. The sperms that Allah 
made a reason for reproduction and creation of new generations is created 
and made by Allah Almighty, so they have no power in the creation. It is Allah 
Almighty who ordained death on people and nothing can prevent him from 
transforming and recreating people in forms unknown to them. Allah is 
reminding people, that they already witnessed how Allah first created people 
in different forms, colours and shapes, So why are they denying his ability 
and not being mindful of it. 
 

  نَوُثرُحَْت امَ مُْتیَْأرََفَأ -٦٣
63- Have you considered what you sow? 

  نَوُعرِاَّزلا نُحَْن مَْأُ ھَنوُعرَزَْت مُْتنَْأَأ -٦٤
64- Is it you who cause it to grow, or is it We Who do so? 

  نَوھَُّكَفَت مُْتلْظََف امًاطَحُُ هاَنلَْعجََل ءُاشََن وَْل -٦٥
65- If We willed, We could simply reduce this ˹harvest˺ to chaff, leaving you 
to lament, 

  نَومُرَغْمَُل اَّنإِ -٦٦
66- “We have truly suffered a ˹great˺ loss. 

  نَومُورُحْمَ نُحَْن لَْب -٦٧
67- In fact, we have been deprived ˹of our livelihood˺.” 

  نَوُبرَشَْت يذَِّلا ءَامَلْا مُُتیَْأرََفَأ -٦٨
68- Have you considered the water you drink? 

  نَوُلزِنْمُلْا نُحَْن مَْأ نِزْمُلْا نَمُِ هومُُتلْزَنَْأ مُْتنَْأَ -٦٩
69- Is it you who bring it down from the clouds, or is it We Who do so? 

  نَورُُكشَْت لاَوَْلَف اجًاجَُأُ هاَنلَْعجَ ءُاشََن وَْل -٧٠
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70- If We willed, We could make it salty. Will you not then give thanks? 
  نَورُوُت يتَِّلا رَاَّنلا مُُتیَْأرََفَأ -٧١

71- Have you considered the fire you kindle? 
  نَوُئشِنْمُلْا نُحَْن مَْأ اھََترَجَشَ مُْتْأشَنَْأ مُْتنَْأَأ -٧٢

72- Is it you who produce its trees, or is it We Who do so? 
  نَیوِقْمُلْلِ اعًاَتمَوًَ ةرَكِذَْت اھَاَنلَْعجَ نُحَْن -٧٣

73- We have made it ˹as˺ a reminder ˹of the Hellfire˺ and a provision for the 
travellers. 

ّبسََف -٧٤ ّبرَ مِسْابِ حِْ   مِیظَِعلْا كَِ
74- So glorify the Name of your Lord, the Greatest. 
 
Allah Almighty provides to the people more example that show his ability in 
all aspects of life especially in matters that is of concern for them in daily 
matters. These examples are given in a form of questions that they should 
use their own mind to find the answers that will guide them to the truth. 
Allah directs their attention to what they sow from the land for their own 
food. Is it Allah who created them through the different phases of growth or 
the people. If Allah willed, he could simply reduce this ˹harvest˺ to chaff, 
leaving them to lament saying, “We have truly suffered a ˹great˺ loss. In fact, 
we have been deprived ˹of our livelihood˺.” The second example is the water 
dropping from the clouds for the people to drink. Did they bring it down or 
Allah did? If he willed, he could make it salty. The people should be thankful 
for Allah for this great bounty instead of denial. The third example is fire that 
they kindle. Iis it the people who created the trees used to ignite these fires 
or Allah the creator? In fact, Allah made this fire as an admonition for the 
people and reminder for them with the hell fire as well as being a provision 
for the travellers. All these bounties and favors imply thankfulness from the 
people so, O Mohammad and the believers, glorify the Name of your Lord, 
the Greatest. 
 

  مِوجُُّنلاِ عقِاوَمَبِ مُسِقُْأ لاََف -٧٥
75- So I do swear by the positions of the stars— 

  مٌیظِعَ نَومَُلعَْت وَْل مٌسََقَلُ ھَّنإِوَ -٧٦
76- and this, if only you knew, is indeed a great oath— 

  مٌیرِكَ نٌآرُْقَلُ ھَّنإِ -٧٧
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77- that this is truly a noble Quran, 
  نٍوُنكْمَ بٍاَتكِ يفِ -٧٨

78- in a well-preserved Record, 
  نَورَُّھطَمُلْا َّلاإُِ ھُّسمََی لاَ -٧٩

79- touched by none except the purified ˹angels˺. 
  نَیمَِلاَعلْا بِّرَ نْمِ لٌیزِنَْت -٨٠

80- ˹It is˺ a revelation from the Lord of all worlds. 
 
In these verses Allah Almighty shows the greatness of the Qur’an the holy 
book that carries this admonition and guidance. Allah swears by the 
positions of the stars which is indeed a great oath, that this is truly a noble 
Quran, in a well-preserved Record, touched by none except the purified 
˹angels˺ and that it is a revelation from the Lord of all worlds. 
 

  نَوُنھِدْمُ مُْتنَْأ ثِیدِحَلْا اَذھَٰبَِفَأ -٨١
81- How can you then take this message lightly, 

ّذكَُت مُْكَّنَأ مُْكَقزْرِ نَوُلَعجَْتوَ -٨٢   نَوُبِ
82- and repay ˹Allah for˺ your provisions with denial? 

  مَوُقلْحُلْا تَِغَلَب اَذإِ لاَوَْلَف -٨٣
83- Why then ˹are you helpless˺ when the soul ˹of a dying person˺ reaches 
˹their˺ throat, 

  نَورُُظنَْت ذٍئَِنیحِ مُْتنَْأوَ -٨٤
84- while you are looking on? 

َلوَ مُْكنْمِ ھِیَْلإِ بُرَقَْأ نُحَْنوَ -٨٥   نَورُصِبُْت لاَ نْكِٰ
85- And We are nearer to such a person than you, but you cannot see. 

  نَینِیدِمَ رَیْغَ مُْتنُْك نْإِ لاَوَْلَف -٨٦
86- Now, if you are not subject to Our Will ˹as you claim˺, 

  نَیقِدِاصَ مُْتنُْك نْإِ اھََنوُعجِرَْت -٨٧
87- bring that soul back, if what you say is true. 
 
Then Allah Almighty warns the people from ignoring the signs in this book 
and the message they are taking lightly. They meet Allah’s provision with 
denial instead of thanking. Then he warns them of the ultimate truth of the 
death, and the souls that are taken by Allah’s will. They have seen souls from 
the deniers taken away, so how aren’t they able to stop that or bring souls 
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back if they are truthful in their claim that they are not subject to Allah’s will. 
These souls taken will find their destiny which is one of three as will follow. 
 

  نَیبَِّرَقمُلْا نَمِ نَاكَ نْإِ اَّمَأَف -٨٨
88- So, if the deceased is one of those brought near ˹to Us˺, 

  مٍیعَِن تَُّنجَوَ نٌاحَیْرَوَ حٌوْرََف -٨٩
89- then ˹such a person will have˺ serenity, fragrance, and a Garden of 
Bliss. 

  نِیمَِیلْا بِاحَصَْأ نْمِ نَاكَ نْإِ اَّمَأوَ -٩٠
90- And if the deceased is one of the people of the right, 

  نِیمَِیلْا بِاحَصَْأ نْمِ كََل مٌلاَسََف -٩١
91- then ˹they will be told,˺ “Greetings to you from the people of the right.” 

ّذكَمُلْا نَمِ نَاكَ نْإِ اَّمَأوَ -٩٢ ّلاَّضلا نَیبِِ   نَیِ
92- But if such person is one of the misguided deniers, 

  مٍیمِحَ نْمِ لٌزُُنَف -٩٣
93- then their accommodation will be boiling water ˹to drink˺ 

  مٍیحِجَُ ةَیلِصَْتوَ -٩٤
94- and burning in Hellfire. 

  نِیقَِیلْا ُّقحَ وَھَُل اَذھَٰ َّنإِ -٩٥
95- Indeed, this is the absolute truth. 

ّبسََف -٩٦ ّبرَ مِسْابِ حِْ   مِیظَِعلْا كَِ
96- So glorify the Name of your Lord, the Greatest. 
 
The surah ends with a reminder of the destiny of the three groups of people 
mentioned in the beginning of the surah. If the souls taken belong to the first 
group “foremost people brought near to Allah”, then will have˺ serenity, 
fragrance, and a Garden of Bliss. And if the souls belong to the second group, 
“people of the right”, then ˹they will be told,˺ “Greetings to you from the 
people of the right.” And if they belong – God forbid- to the third group, 
“people of the left” or “the misguided deniers”, then their accommodation 
will be boiling water ˹to drink˺ and burning in Hellfire. Indeed, what was just 
revealed from news of the hereafter is the absolute truth so, O Mohammad 
and the believers, glorify the Name of your Lord, the Greatest.  
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Lessons 
1- The more we remember Allah’s favors and signs, the more we should 

glorify and obey him. 
2- The people of heaven are in different degrees based on their deeds. 
3- Righteous deeds are a reason for Bliss in hereafter. 
4- The seriousness of insisting on sins. 
5- Bringing down rain and bringing out the vegetation and the ability of 

starting fire are from the bounties the require thanking Allah, since 
he is able to take them away. 

6- The exaggeration in worldly enjoyment is a cause for falling into sins. 
 

 
Questions 

1- How many groups are the people divided into on day of judgement 
and what are they? 

2- What examples did Allah Almighty give in the surah to show his 
ability and weakness of the people? 

3- What is the great oath in this surah and what did Allah Almighty use 
it to confirm? 
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Surah al-Hadeed  
دیدحلا ةروس  
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Surah al-Hadeed د=دحلا ةروس  
 

  مُیكِحَلْا زُیزَِعلْا وَُھوَۖ  ضِرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا يفِ امَ َِِّ~ حََّبسَ -١
1- Whatever is in the heavens and the earth glorifies Allah, for He is the 
Almighty, All-Wise. 

  رٌیدَِق ءٍيْشَ لُِّك ىَٰلعَ وَُھوَۖ  تُیمُِیوَ يیِحُْیۖ  ضِرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا كُلْمُُ ھَل -٢
2- To Him belongs the kingdom of the heavens and the earth. He gives life 
and causes death. And He is Most Capable of everything. 

  مٌیلِعَ ءٍيْشَ لُِّكبِ وَُھوَۖ  نُطِاَبلْاوَ رُھِاَّظلاوَ رُخِلآْاوَ لَُّوَلأْا وَُھ -٣
3- He is the First and the Last, the Most High and Most Near,1 and He has 
˹perfect˺ knowledge of all things. 

 امَوَ ضِرَْلأْا يفِ جُلَِی امَ مَُلعَْیۚ  شِرَْعلْا ىَلعَ ىٰوََتسْا َّمُث مٍاَّیَأ ةَِّتسِ يفِ ضَرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا قََلخَ يذَِّلا وَُھ -٤
  رٌیصَِب نَوُلمَعَْت امَبُِ َّ~اوَۚ  مُْتنُْك امَ نَیَْأ مُْكَعمَ وَُھوَۖ  اھَیفِ جُرُعَْی امَوَ ءِامََّسلا نَمِ لُزِنَْی امَوَ اھَنْمِ جُرُخَْی

4- He is the One Who created the heavens and the earth in six Days, then 
established Himself on the Throne. He knows whatever goes into the earth 
and whatever comes out of it, and whatever descends from the sky and 
whatever ascends into it. And He is with you wherever you are. For Allah is 
All-Seeing of what you do. 

  رُومُُلأْا عُجَرُْت َِّ~ا ىَلإِوَۚ  ضِرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا كُلْمُُ ھَل -٥
5- To Him belongs the kingdom of the heavens and the earth. And to Allah 
all matters are returned. 

  رِوُدُّصلا تِاَذبِ مٌیلِعَ وَُھوَۚ  لِیَّْللا يفِ رَاھََّنلا جُلِوُیوَ رِاھََّنلا يفِ لَیَّْللا جُلِوُی -٦
6- He merges the night into day and the day into night. And He knows best 
what is ˹hidden˺ in the heart. 
 
The surah starts with Declaration of the power of Allah and glorifying him 
through his creation in the heavens and the earth for he is the Almighty All-
wise. The king and owner of this huge kingdom of heavens and earth. The 
one who gives lives and take them away. He is the First and the Last, the Most 
High and Most Near, and He has ˹perfect˺ knowledge of all things. The one 
who created the heavens and the earth in six Days, then established Himself 
on the Throne. His vast knowledge encompasses everything in the heavens 
and earth, He is with the people wherever they are and sees what they do and 
knows best what is ˹hidden˺ in the heart.  
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  رٌیبِكَ رٌجَْأ مْھَُل اوُقَفنَْأوَ مُْكنْمِ اوُنمَآ نَیذَِّلاَفۖ  ھِیفِ نَیفَِلخَْتسْمُ مُْكَلَعجَ اَّممِ اوُقفِنَْأوَ ھِلِوُسرَوَ َِّ~ابِ اوُنمِآ -٧

7- Believe in Allah and His Messenger, and donate from what He has 
entrusted you with. So those of you who believe and donate will have a 
mighty reward. 

ّبرَبِ اوُنمِؤُْتلِ مُْكوُعدَْی لُوُسَّرلاوَۙ  َِّ~ابِ نَوُنمِؤُْت لاَ مُْكَل امَوَ -٨   نَینِمِؤْمُ مُْتنُْك نْإِ مُْكَقاَثیمَِ ذخََأ دَْقوَ مُْكِ
8- Why do you not believe in Allah while the Messenger is inviting you to 
have faith in your Lord, although He has already taken your covenant, if 
you will ever believe. 

ّیَب تٍاَیآ هِدِبْعَ ىَٰلعَ لُزَِّنُی يذَِّلا وَُھ -٩   مٌیحِرَ فٌوءُرََل مُْكبِ ََّ~ا َّنإِوَۚ  رِوُّنلا ىَلإِ تِامَُلُّظلا نَمِ مُْكجَرِخُْیلِ تٍاَنِ
9- He is the One Who sends down clear revelations to His servant to bring 
you out of darkness and into light. For indeed Allah is Ever Gracious and 
Most Merciful to you. 

ِ حْتَفلْا لِبَْق نْمِ قََفنَْأ نْمَ مُْكنْمِ يوَِتسَْی لاَۚ  ضِرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا ثُارَیمِ َِِّ~وَ َِّ~ا لِیبِسَ يفِ اوُقفِنُْت َّلاَأ مُْكَل امَوَ  -١٠
َلوُأۚ  لََتاَقوَ   رٌیبِخَ نَوُلمَعَْت امَبُِ َّ~اوَۚ  ىَٰنسْحُلْاُ َّ~اَ دعَوَ �لاُكوَۚ  اوُلَتاَقوَُ دعَْب نْمِ اوُقَفنَْأ نَیذَِّلا نَمًِ ةجَرََد مُظَعَْأ كَئِٰ

10- And why should you not spend in the cause of Allah, while Allah is the 
˹sole˺ inheritor of the heavens and the earth? Those of you who donated 
and fought before the victory ˹over Mecca˺ are unparalleled. They are far 
greater in rank than those who donated and fought afterwards. Yet Allah 
has promised each a fine reward. And Allah is All-Aware of what you do. 

  مٌیرِكَ رٌجَْأُ ھَلوَُ ھَلُ ھَفعِاضَُیَف اًنسَحَ اضًرَْق ََّ~ا ضُرِقُْی يذَِّلا اَذ نْمَ -١١
11- Who is it that will lend to Allah a good loan which Allah will multiply 
˹many times over˺ for them, and they will have an honourable reward? 
 
In these verses, there is a command and call from Allah to the believers to 
spend in the cause of Allah. Allah made the spending in his cause as an 
inevitable implication of the belief in Allah and his messenger. There is also 
a reminder that this money belongs to Allah and that he entrusted the people 
with it. Allah who entrusted the people with the money and provided it to 
them is the one who brought the believers out of darkness into light. It is also 
Allah who is the ˹sole˺ inheritor of the heavens and the earth. Allah urges the 
believers to hurry in spending as those who donated and fought before the 
victory ˹over Mecca˺ are far greater in rank than those who donated and 
fought afterwards, yet Allah has promised each a fine reward. Then it ends 
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with a guarantee from Allah that whoever lends to Allah a good loan, Allah 
will multiply ˹many times over˺ for them plus an honourable reward. 
 

 اھَتِحَْت نْمِ يرِجَْت تٌاَّنجَ مَوَْیلْا مُُكارَشُْب مْھِنِامَیَْأبِوَ مْھِیدِیَْأ نَیَْب مُْھرُوُن ىَٰعسَْی تِاَنمِؤْمُلْاوَ نَینِمِؤْمُلْا ىرََت مَوَْی -١٢
َذۚ  اھَیفِ نَیدِلِاخَ رُاھَنَْلأْا   مُیظَِعلْا زُوَْفلْا وَُھ كَلِٰ

12- On that Day you will see believing men and women with their light 
shining ahead of them and on their right. ˹They will be told,˺ “Today you 
have good news of Gardens, under which rivers flow, ˹for you˺ to stay in 
forever. This is ˹truly˺ the ultimate triumph.” 

 اوُسمَِتلْاَف مُْكءَارَوَ اوُعجِرْا لَیقِ مُْكرِوُن نْمِ سْبَِتقَْن اَنورُُظنْا اوُنمَآ نَیذَِّللِ تُاَقفِاَنمُلْاوَ نَوُقفِاَنمُلْا لُوُقَی مَوَْی -١٣
  بُاَذَعلْا ھِلَِبقِ نْمُِ هرُھِاظَوَُ ةمَحَّْرلا ھِیفُِ ھُنطِاَب بٌاَبُ ھَل رٍوُسبِ مْھَُنیَْب بَرِضَُف ارًوُن

13- On that Day hypocrite men and women will beg the believers, “Wait for 
us so that we may have some of your light.” It will be said ˹mockingly˺, “Go 
back ˹to the world˺ and seek a light ˹there˺!” Then a ˹separating˺ wall with a 
gate will be erected between them. On the near side will be grace and on the 
far side will be torment. 

َلوَ ىَٰلَب اوُلاَقۖ  مُْكَعمَ نُْكَن مَْلَأ مْھَُنوُداَنُی -١٤  رُمَْأ ءَاجَ ىَّٰتحَ ُّينِامََلأْا مُُكْتَّرغَوَ مُْتبَْترْاوَ مُْتصَّْبرََتوَ مُْكسَُفنَْأ مُْتنَْتَف مُْكَّنكِٰ
  رُورَُغلْا َِّ~ابِ مُْكَّرغَوَ َِّ~ا

14- The tormented will cry out to those graced, “Were we not with you?” 
They will reply, “Yes ˹you were˺. But you chose to be tempted ˹by 
hypocrisy˺, ˹eagerly˺ awaited ˹our demise˺, doubted ˹the truth˺, and were 
deluded by false hopes until Allah’s decree ˹of your death˺ came to pass. 
And ˹so˺ the Chief Deceiver deceived you about Allah. 

  رُیصِمَلْا سَْئبِوَۖ  مُْكلاَوْمَ يَھِۖ  رُاَّنلا مُُكاوَْأمَۚ  اورَُفكَ نَیذَِّلا نَمِ لاَوٌَ ةَیدْفِ مُْكنْمُِ ذخَؤُْی لاَ مَوَْیلْاَف -١٥
15- So Today no ransom will be accepted from you ˹hypocrites˺, nor from 
the disbelievers. Your home is the Fire—it is the ˹only˺ fitting place for you. 
What an evil destination!” 
 
These verses show scenes from the day of judgement. There is a comparison 
between the state of the believers and the state of the hypocrites. On one side, 
the believers with their light will be shining ahead of them and on their right. 
They will receive the glad tidings of the ultimate triumph represented in 
Gardens, under which rivers flow, ˹for them˺ to stay in forever. What a 
triumph! On the other side, the hypocrites will fall into deep darkness. They 
will beg the believers to wait for them so that they can seek guidance in the 
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believers’ shining light. But to their disappointment, a ˹separating˺ wall with 
a gate will be erected between them and they will be told ˹mockingly˺, “Go 
back ˹to the world˺ and seek a light ˹there˺! That gate that separated them 
from the believers will have torment on their side, and grace and mercy on 
the believers’ side. The hypocrites will be so deluded that they will ask the 
people of Grace in astonishment, “Weren’t we with you?”. The reply will be, 
““Yes ˹you were˺. But you chose to be tempted ˹by hypocrisy˺, ˹eagerly˺ 
awaited ˹our demise˺, doubted ˹the truth˺, and were deluded by false hopes 
until Allah’s decree ˹of your death˺ came to pass. And ˹so˺ the Chief 
Deceiver deceived you about Allah. So Today no ransom will be accepted 
from you ˹hypocrites˺, nor from the disbelievers. Your home is the Fire—it is 
the ˹only˺ fitting place for you. What an evil destination!” 
 

 لُبَْق نْمِ بَاَتكِلْا اوُتوُأ نَیذَِّلاكَ اوُنوُكَی لاَوَ قِّحَلْا نَمِ لَزََن امَوَ َِّ~ا رِكْذِلِ مْھُُبوُلُق عَشَخَْت نَْأ اوُنمَآ نَیذَِّللِ نِْأَی مَْلَأ -١٦
  نَوُقسِاَف مْھُنْمِ رٌیثِكَوَۖ  مْھُُبوُلُق تْسََقَفُ دمََلأْا مُھِیَْلعَ لَاطََف

16- Has the time not yet come for believers’ hearts to be humbled at the 
remembrance of Allah and what has been revealed of the truth, and not be 
like those given the Scripture before—˹those˺ who were spoiled for so long 
that their hearts became hardened. And many of them are ˹still˺ rebellious. 

  نَوُلقِعَْت مُْكَّلَعَل تِاَیلآْا مُُكَل اَّنَّیَب دَْقۚ  اھَتِوْمََ دعَْب ضَرَْلأْا يیِحُْی ََّ~ا َّنَأ اومَُلعْا -١٧
17- Know that Allah revives the earth after its death. We have certainly 
made the signs clear for you so perhaps you will understand. 
 
In these two verses Allah Almighty is reminding the believers to return and 
repent to Allah and to humble their hearts to the remembrance of Allah and 
to avoid the destiny of the people of book when their hearts became hardened 
after being spoiled for so long. It’s a reminder for people who understand 
that Allah who is able to revive the land after its death is able to revive people 
from death for reckoning.  
 

ّدَّصمُلْا َّنإِ -١٨ ّدَّصمُلْاوَ نَیقِِ   مٌیرِكَ رٌجَْأ مْھَُلوَ مْھَُل فُعَاضَُی اًنسَحَ اضًرَْق ََّ~ا اوضُرَقَْأوَ تِاَقِ
18- Indeed, those men and women who give in charity and lend to Allah a 
good loan will have it multiplied for them, and they will have an honourable 
reward. 
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َلوُأ ھِلُِسرُوَ َِّ~ابِ اوُنمَآ نَیذَِّلاوَ -١٩ ّدصِّلا مُُھ كَئِٰ ّبرََ دنْعِ ءُاَدھَُّشلاوَۖ  نَوُقیِ  اورَُفكَ نَیذَِّلاوَۖ  مُْھرُوُنوَ مُْھرُجَْأ مْھَُل مْھِِ
َلوُأ اَنتِاَیآبِ اوُبَّذكَوَ   مِیحِجَلْا بُاحَصَْأ كَئِٰ

19- ˹As for˺ those who believe in Allah and His messengers, it is they who 
are ˹truly˺ the people of truth. And the martyrs, with their Lord, will have 
their reward and their light. But ˹as for˺ those who disbelieve and reject Our 
signs, it is they who will be the residents of the Hellfire. 

 بَجَعَْأ ثٍیْغَ لَِثمَكَۖ  دِلاَوَْلأْاوَ لِاوَمَْلأْا يفِ رٌُثاكََتوَ مُْكَنیَْب رٌخُاَفَتوٌَ ةَنیزِوَ وٌھَْلوَ بٌعَِل اَینُّْدلاُ ةاَیحَلْا امََّنَأ اومَُلعْا -٢٠
 امَوَۚ  نٌاوَضْرِوَ َِّ~ا نَمٌِ ةرَفِغْمَوٌَ دیدِشَ بٌاَذعَ ةِرَخِلآْا يفِوَۖ  امًاطَحُ نُوُكَی َّمُث ا�رَفصْمُُ هارََتَف جُیھَِی َّمُثُ ھُتاَبَن رَاَّفُكلْا
  رِورُُغلْاُ عاَتمَ َّلاإِ اَینُّْدلاُ ةاَیحَلْا

20- Know that this worldly life is no more than play, amusement, luxury, 
mutual boasting, and competition in wealth and children. This is like rain 
that causes plants to grow, to the delight of the planters. But later the plants 
dry up and you see them wither, then they are reduced to chaff. And in the 
Hereafter there will be either severe punishment or forgiveness and 
pleasure of Allah, whereas the life of this world is no more than the 
delusion of enjoyment. 

ّبرَ نْمٍِ ةرَفِغْمَ ىَٰلإِ اوُقبِاسَ -٢١ ۚ  ھِلُِسرُوَ َِّ~ابِ اوُنمَآ نَیذَِّللِ تَّْدعُِأ ضِرَْلأْاوَ ءِامََّسلا ضِرَْعكَ اھَضُرْعَ ةٍَّنجَوَ مُْكِ
َذ   مِیظَِعلْا لِضَْفلْا وُذُ َّ~اوَۚ  ءُاشََی نْمَ ھِیتِؤُْی َِّ~ا لُضَْف كَلِٰ

21- ˹So˺ compete with one another for forgiveness from your Lord and a 
Paradise as vast as the heavens and the earth, prepared for those who 
believe in Allah and His messengers. This is the favour of Allah. He grants it 
to whoever He wills. And Allah is the Lord of infinite bounty. 
 
These verses shed a light on the value of this worldly life compared to the 
hereafter and where the focus of the believers should be and reward and 
punishment waiting for the righteous and the wrong doers respectively. As 
those who spend in the cause of Allah who lend to Allah a good loan will have 
it multiplied for them, and they will have an honourable reward. Those who 
believe in Allah and His messengers, it is they who are ˹truly˺ the people of 
truth. And the martyrs, with their Lord, will have their reward and their light. 
On the other hand, those who disbelieve and reject Our signs, it is they who 
will be the residents of the Hellfire. This needs effort and motivation to work 
for the reward or to avoid the punishment. The motivation is shown in the 
next verse when Allah exposes the reality of this life. It is no more than play, 
amusement, luxury, mutual boasting, and competition in wealth and 
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children. It is like rain that causes plants to grow, to the delight of the 
planters. But later the plants dry up and you see them wither, then they are 
reduced to chaff. It is a temporary phase after which the real life begins. In 
the Hereafter there will be either severe punishment or forgiveness and 
pleasure of Allah. So, this temporary life is no more than the delusion of 
enjoyment. Hence, it’s extremely important for those who wish to be 
successful to compete with one another for forgiveness from those Lord and 
a Paradise as vast as the heavens and the earth, prepared for those who 
believe in Allah and His messengers. This is the favour of Allah that he grants 
to whoever He wills since he is the Lord of infinite bounty. 
 

َذ َّنإِۚ  اھََأرَبَْن نَْأ لِبَْق نْمِ بٍاَتكِ يفِ َّلاإِ مُْكسُِفنَْأ يفِ لاَوَ ضِرَْلأْا يفِ ةٍَبیصِمُ نْمِ بَاصََأ امَ -٢٢   رٌیسَِی َِّ~ا ىَلعَ كَلِٰ
22- No calamity ˹or blessing˺ occurs on earth or in yourselves without being 
˹written˺ in a Record before We bring it into being. This is certainly easy for 
Allah. 

  رٍوخَُف لٍاَتخْمُ َّلُك ُّبحُِی لاَُ َّ~اوَۗ  مُْكاَتآ امَبِ اوحُرَفَْت لاَوَ مُْكَتاَف امَ ىَٰلعَ اوْسَْأَت لاَیْكَلِ -٢٣
23- ˹We let you know this˺ so that you neither grieve over what you have 
missed nor boast over what He has granted you. For Allah does not like 
whoever is arrogant, boastful— 

 ُ دیمِحَلْا ُّينَِغلْا وَُھ ََّ~ا َّنِإَف َّلوََتَی نْمَوَۗ  لِخُْبلْابِ سَاَّنلا نَورُمُْأَیوَ نَوُلخَبَْی نَیذَِّلا -٢٤
24- those who are stingy and promote stinginess among people. And 
whoever turns away ˹should know that˺ Allah ˹alone˺ is truly the Self-
Sufficient, Praiseworthy. 
 
In these verse Allah Almighty reminds believers with belief in destiny 
“Qadar” and that no calamity ˹or blessing˺ occurs on earth or in the people 
without being ˹written˺ in a Record before it was brought into being. So, 
believers should have tranquility and neither grieve over what they have 
missed nor boast over what He has granted them since it is all recorded and 
is simple on Allah. Allah does not like whoever is arrogant, boastful. There is 
also a call for believers to spend in the cause of Allah and not be stingy or 
promote stinginess among people. Whoever turns away from spending in the 
cause of Allah should know that Allah ˹alone˺ is truly the Self-Sufficient, 
Praiseworthy. 
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ّیَبلْابِ اَنَلُسرُ اَنلْسَرَْأ دَْقَل -٢٥  سٌْأَب ھِیفَِ دیدِحَلْا اَنلْزَنَْأوَۖ  طِسْقِلْابِ سُاَّنلا مَوُقَیلِ نَازَیمِلْاوَ بَاَتكِلْا مُھَُعمَ اَنلْزَنَْأوَ تِاَنِ
  زٌیزِعَ ٌّيوَِق ََّ~ا َّنإِۚ  بِیَْغلْابُِ ھَلُسرُوَُ هرُصُنَْی نْمَُ َّ~ا مََلعَْیلِوَ سِاَّنللِ عُفِاَنمَوٌَ دیدِشَ

25- Indeed, We sent Our messengers with clear proofs, and with them We 
sent down the Scripture and the balance ˹of justice˺ so that people may 
administer justice. And We sent down iron with its great might, benefits for 
humanity, and means for Allah to prove who ˹is willing to˺ stand up for 
Him and His messengers without seeing Him. Surely Allah is All-Powerful, 
Almighty. 

  نَوُقسِاَف مْھُنْمِ رٌیثِكَوَۖ  دٍَتھْمُ مْھُنْمَِفۖ  بَاَتكِلْاوََ ةَّوُبُّنلا امَھِتَِّیرُِّذ يفِ اَنلَْعجَوَ مَیھِارَبْإِوَ احًوُن اَنلْسَرَْأ دَْقَلوَ -٢٦
26- And indeed, We sent Noah and Abraham and reserved prophethood 
and revelation for their descendants. Some of them are ˹rightly˺ guided, 
while most are rebellious. 

ً ةَفْأرَُ هوُعَبَّتا نَیذَِّلا بِوُلُق يفِ اَنلَْعجَوَ لَیجِنْلإِْاُ هاَنیَْتآوَ مََیرْمَ نِبْا ىسَیعِبِ اَنیَّْفَقوَ اَنلُِسرُبِ مْھِرِاَثآ ىَٰلعَ اَنیَّْفَق َّمُث -٢٧
 نَیذَِّلا اَنیَْتآَفۖ  اھَتَِیاعَرِ َّقحَ اھَوْعَرَ امََف َِّ~ا نِاوَضْرِ ءَاَغتِبْا َّلاإِ مْھِیَْلعَ اھَاَنبَْتكَ امَ اھَوُعَدَتبْاً ةَّینِاَبھْرَوًَ ةمَحْرَوَ
  نَوُقسِاَف مْھُنْمِ رٌیثِكَوَۖ  مُْھرَجَْأ مْھُنْمِ اوُنمَآ

27- Then in the footsteps of these ˹prophets˺, We sent Our messengers, and 
˹after them˺ We sent Jesus, son of Mary, and granted him the Gospel, and 
instilled compassion and mercy into the hearts of his followers. As for 
monasticism, they made it up—We never ordained it for them—only 
seeking to please Allah, yet they did not ˹even˺ observe it strictly. So We 
rewarded those of them who were faithful. But most of them are rebellious. 
 
In these verses Allah Almighty shows the reason behind sending messengers 
to the people. These messages came with clear proofs and he sent the 
Scripture and the balance ˹of justice˺ so that people may administer justice. 
Allah also sent down iron with its great might, benefits for humanity, and 
means for Allah to prove who ˹is willing to˺ stand up for Him and His 
messengers without seeing Him. It’s a message from Allah that Truth needs 
power to be supported and conveyed and spread among the people while 
protecting the carriers of this message. This is a sign power and might of 
Allah. Allah Almighty and gives examples of these messengers sent down to 
the people like prophets Nooh and Ibrahim and the reaction to them. Allah 
reserved prophethood and revelation for their descendants. Some of them 
are ˹rightly˺ guided, while most are rebellious. 
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Another example is Jesus Son of Mary who was granted the Gospel and was 
followed by followers whose hearts were filled with compassion and mercy. 
As for monasticism, they made it up—never ordained for them—only seeking 
to please Allah, yet they did not ˹even˺ observe it strictly. So those of them 
who were faithful, were rewarded, but most of them were rebellious. 
 

 رْفِغَْیوَ ھِبِ نَوُشمَْت ارًوُن مُْكَل لَْعجَْیوَ ھِتِمَحْرَ نْمِ نِیَْلفْكِ مُْكتِؤُْی ھِلِوُسرَبِ اوُنمِآوَ ََّ~ا اوُقَّتا اوُنمَآ نَیذَِّلا اھَُّیَأ اَی -٢٨
  مٌیحِرَ رٌوُفغَُ َّ~اوَۚ  مُْكَل

28- O people of faith! Fear Allah and believe in His Messenger. ˹And˺ He 
will grant you a double share of His mercy, provide you with a light to walk 
in ˹on Judgment Day˺, and forgive you. For Allah is All-Forgiving, Most 
Merciful. 

 وُذُ َّ~اوَۚ  ءُاشََی نْمَ ھِیتِؤُْی َِّ~ا دَِیبِ لَضَْفلْا َّنَأوَۙ  َِّ~ا لِضَْف نْمِ ءٍيْشَ ىَٰلعَ نَورُدِقَْی َّلاَأ بِاَتكِلْا لُھَْأ مََلعَْی َّلاَئلِ -٢٩
  مِیظَِعلْا لِضَْفلْا

29- ˹This is so˺ that the People of the Book ˹who deny the Prophet˺ may 
know that they do not have any control over Allah’s grace, and that all grace 
is in Allah’s Hands. He grants it to whoever He wills. For Allah is the Lord 
of infinite bounty. 
 
In the end, Allah reminds believers to Fear Allah and believe in His 
Messenger. The reward will be a double share of Allah’s mercy, a light to walk 
in ˹on Judgment Day˺, as well as forgiveness from Allah the All-Forgiving, 
Most Merciful. It’s also a message to the people of scripture who rejected and 
denied the message of Mohammad PBUH that Allah rewards and grace like 
mentioned here belongs to Allah Alone and he is the sole distributor of it on 
the way he wills and they have no control over Allah’s grace since it all is in 
Allah’s Hands and he is the lord of infinite bounty. 
 
Lessons 

1- Allah’s names: The First, The Last, The most High, and The most 
Near imply the glorification of Allah and obeying him in all secret and 
public deeds. 

2- The money belongs to Allah and we are given it to use in a good way. 
3- The degrees of the believers vary according to their competition 

towards belief and good deeds. 
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4- Spending the money in Allah’s way bless the money and grows it. 
5- Danger of heedlessness leading to hardening the hearts. 
6- Belief in destiny (Qadar) is mandatory. 
7- Belief in Qadar protects from grief over missed worldly pleasures. 
8- Stinginess and promoting it are disliked characters that the believer 

should avoid.  
 
Questions 

1- What are some of Allah’s beautiful names mentioned in the surah 
and what do they imply? 

2- What is the effect of belied in destiny (qadar)? 
3- What are the different rewards mentioned for spending in Allah’s 

cause? 
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